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1. Luc bay gio, ngai
Van-Thu-Su-Lo1 Dai

Bo-tat bach Phat rang:

LOTUS SUTRA

Happily Dwelling Conduct
Chapter 14

1. At that time, Dharma Prince
Manjushri Bodhisattva Mahasattva
said to the Buddha, “World




“Thé-Tén! Cac vi Bo-tat |Honored One, all these
nay rat 1a it co, vi kinh  |Bodhisattvas are extremely rare.
thuan Phat nén phat thé- |Reverently complying with the
nguyén I6n: & noi doi ac |Buddha, they have made great

sau, ho-tri doc noi Kinh  |vows to protect, maintain, read,
Phap-Hoa nay”. and speak this Dharma Flower

Sutra in the future evil age.”




“Thé-Ton! Cac vi dai “World Honored One, how can the
Bo-tat ¢ doi 4c sau, thé  |Bodhisattvas Mahasattvas speak
nao ma co thé ndi kinh  |this Sutra in the future evil age?”
nay?”.

Phat bao ngai Van-Thu- |The Buddha told Manjushri, “If a
Su-Loi: “Néu vi Bo-tat & |Bodhisattva Mahasattva wishes to
doi 4c sau muon noi kinh [speak this Sutra in the future Evil
nay, phai an-tru trong Age, he should dwell securely In
bon phap: Four Dharmas.




2. -Mot, an-tru no1
“hanh x¢” va noi “than-
can-xi” ctia Bo-tat, thi
c6 thé vi chang sinh ma
dién ndi kinh nay. Vian-
Thu-Su-Loi! Thé nao
goi la chd “Hanh-xu”
cua dai Bo-tat? Néu vi
dai Bo-tat an tru trong
nhan-nhuc hoa-diu khéo

2. First, by Dwelling In a
Bodhisattva's range of practice and
a Bodhisattva's range of
assoclation, he will be able to
speak this Sutra for living beings.”
“Manjushri, what 1s meant by a
Bodhisattva Mahasattva's range of
practice? If a Bodhisattva
Mahasattva dwells on the ground
of patience, is gentle and




thuan ma khong vut-chac|compliant, not impetuous or

long ciing chang kinh sg, |volatile; if his mind is not

lal & no1 phap khong frightened; If, moreover, he does
phan-biét ma quan tudng |not practice in regard to any

nhu thuc cua cac phap  |dharma, but contemplates the

(1), cling chang vin theo, |marks of all dharmas as they really
chang phan-biét, 36 goi |are—not, however, practicing non-
la cho “hanh-xt” cua  |discrimination—that is called a
Bo-tat. Bodhisattva Mahasattva's range of
practice.”




Thé nao goi la chd
“than-can-xa” cua dal
Bo6-tat? -Vi dai Bo-tat
chang gan-giii quoc-
vuong, vuong-tur, dal-
than, quan-truong, chang
gan-giii ngoai-dao pham-
chi, ni-kién-t (2), v.v...
va chang gan nhiing ké
viét sach thé tuc ca

“What 1s meant by the Bodhisattva
Mahasattva's range of association?
Bodhisattvas Mahasattvas do not
draw near to kings, princes, great
ministers, or officials.” “They do
not draw near to externalists,
Brahmacharins, nirgranthas, and
the like, or to writers of worldly
literature, to those who sing praises
of externalist writings, to




ngam; sach ngoai-dao  |lokayatas, or to the opponents of
cung voi phai “10-gia-da- |lokayatas.” “They also do not draw
da” phai “nghich-10-gia- |near to violent amusements such as
da-da” (3), ciing chang |boxing and wrestling, to displays
gan giii nhithg ké choi  |of martial arts that involve mutual
hung-hiém dam nhau,  |attack, to natas, or to any

danh nhau, va bon na-la |entertainment that uses magic.”

(4) v.v... bay cac cuoc
choi bién-hien.




Lai chang gan-giii bon  |“They do not draw near to

hang thit va ké nudi heo, |chandalas, to those who raise pigs,
dé, ga, cho, san-ban chai |sheep, chickens, and dogs, or to
ludi, hang nguoi song  |those who hunt, fish, or engage in
véi nghé ac, nhiing any other evil activities. If such
ngudi nhu thé hodc cé  |people should on occasion come to
lGc lai dén thoi Bo-tat vi [them, they speak the Dharma for
noi phap khéng co long |them, but have no expectations.”

mong cau.




Lai chang gan-giii nhitng |“They also do not draw near to

Ty-kheo, Ty-kheo-ni, those who seek to be Hearers,
Uu-ba-tic, Uu-ba-di,  |whether Bhikshus, Bhikshunis,
hang ngudi cau qua Upasakas, or Upasikas, and they

Thanh-Van, hoac ¢ trong |do not make a half bow to them.
phong, hoic chod kinh- | They do not remain in a room, a

hanh, hoac & trong promenade, or a lecture hall with
giang-duong chang cung |them. Should such people
& chung, hoac co lic sometimes come to them, they

nhitng nguoi d6 lai dén,




Bo-tat theo co-nghi ndi  |speak Dharma as is appropriate,
phap khéng long mong |but seek nothing in return.”
cau.

Van-Thu-Su-Loi! Lal vi |“Manjushri, moreover

dai Bo-tat chang nén & |Bodhisattvas Mahasattvas must not
noi than nguol nir cho la {regard women's bodies as objects
tudng co thé sanh tu-  |of desire, and speak Dharma for
tuong duc nhiém ma vi  {them. They do not take delight in
ndi phap, cling chang ua |looking at women. If they enter the




thay. Néu vao nha nguoi |homes of others, they do not speak
chang cung véi gai nho, |with young girls, maidens,

gal trinh, gai goa, v.v... |widows, and so forth.” “Further,
chung noi chuyén, cting [they do not draw near to the five
lai chang gan nam giong |kinds of unmanly men and become
ngudi bat-nam (5) dé friends with them.”

lam than hau.

Chang riéng minh vao  |“They do not enter others' houses
nha ngudi, néu ltc co  |alone. If for some reason they must




nhan-duyén can riéng enter alone, they single-mindedly
minh vao thi chuyén mot |recollect the Buddha.”

long niém Phat.
Néu vi ngudi nit noi “If they speak the Dharma for
phap thoi chang hé rang |women, they do not smile or laugh
cudi, chang bay héng,  |so their teeth show, nor do they
nguc, nhan dén vi phap |expose their chests. Even for the
ma con chang than-hau, [sake of the Dharma, they do not
huong lai 1a viéc khac.  |become familiar with them, much
less for the sake of other matters!”




Chang wa nudi dé-tir Sa- |“They take no delight in raising

di it tuoi va céc tré nho, |young disciples, Shramaneras, or
cling chang ua cung children, and they do not take
chiing n6 dong mot thay. |pleasure in sharing the same
master with them.” “They always
Thuong ua ngoi thien & |delight in sitting in Dhyana, and in
chd vang tu nhiép tam  |a quiet place cultivate collecting
minh. their thoughts.




Van-Thu-Su-Loi! D6 goi|Manjushri, this is called the first
[a “cho thAn-can” ban  |range of association.”
dau.

3. Lai nira, vi dai Bo-tat |3. “Further, Bodhisattvas

quan sat “Nhat-thiét Mahasattvas contemplate all

phap khong nhu that Dharmas as empty, as

tudng” chang dién-dao, |characterized by actuality, as not
chang dong, chang thdi, |upside down, as not moving, as not
chang chuyén, nhu hu-  |retreating, as not turning, as being




khong, khong co that-  |like empty space, as without a
tanh, tat ca 1oi noi phd  |nature, as having the path of

dut, chang sinh, chang  |language cut off, as not coming
xuat, chang khai, khéng |into being, as not coming forth, as
danh, khong tudng, thuc |not arising, as without a name, as

khdng chd co, khong without an appearance, as in reality
luong, khdng ngan, non-existent, as measureless, as
Khong ngali, khong boundless, as unimpeded, and as
chuong, chi do nhan- unobstructed.” “They only exist

duyén ma co, tir dién-  |because of causes and conditions




dao ma sanh cho nén and are produced from inversion.
noi, thuong wa quan-sat | Therefore, it is said that constantly
phap-tuéng nhu thé @6  |delighting in contemplating the

goi 1a “chd than-can” thir|characteristics of Dharmas is called
hai cua vi Pai Bo-tat. the second range of association of
Lac do, dirc Thé-Tén a Bodhisattva.” “At that time, the
muon tuyén lai nghia  |World Honored One, wishing to
trén ma noi ké rang: restate his meaning, spoke the
following verses:




4. Néu c6 vi Bo-tat 4, “If there 1s a Bodhisattva,
O trong doi 4c sau In the latter evil age,

Long khong hé sg-sét  |Who, with fearless mind,
Muon noi kinh phap nay |Wishes to speak this Sutra,

NEén tru vao He should enter the range of
“hanh-xu” practice,

Va tru “than-can-xu”. And the range of association.
Thuong xa roi quoc- He should always stay away
vuong From Kings,

Va con cta quoc-vuong |as well as princes,




Quan dai-than, quan l6n |Great ministers, and officials,

Ké choi viéc hung-hiém |Brutal and dangerous performers;
Cung bon chién-da-la (6) |From chandalas, along with
Hang ngoai dao pham-  |Externalists and Branmacharins.
chi
Clng chang wa gan-giii  |He should not draw near to

Hang nguoi Tang- Those of overweening pride,
thuong-man
Hang hoc gia tham Who are attached to the small

chap vehicle,




Kinh, luat, luan tiéu-thira |And study the Three Stores.

Nor should he draw near Bhikshus
Nhirng Ty-kheo pha gigi [Who are breakers of the precepts,
Danh tu A-la-han Arhats In name only,

Va nhitng Ty-kheo-ni  |Or to Bhikshunis

Ua thich choi gidon cuoi |Who like to play and laugh,

Céac vi Uu-ba-di Nor should he draw near Upasikas.
Tham mé nam moén Those deeply attached to the five
duc desires,




Cau hién-tai
diét-do
Péu chd ¢ gan-giii.

Néu nhitng hang nguoi
do

Ding tam t6t ma dén
Tai chd cua Bo-tat

Pé vi nghe Phat-dao.
Bo-tat thoi nén dung

Or seeking quiescence In the
present.
He should not draw near

Should such people come

With good hearts

To the Bodhisattva

To hear of the Buddha Way,
The Bodhisattva, then, may




Long khong chat sg-sét
Chang c6 niém mong
cau

Ma vi chdng noi phap.
Nhiing gai goa, gai trinh
Va céac ké bat-nam

Péu ché co gan giii

Pé cung 1am than-hau.
Ciing ché nén gan-giii
Ké d6-té cat thai

Without apprehension
And without expectations

Speak the Dharma for them.
Widows, maidens

Or unmanly men,

Nor should he be familiar with
Or close to them.

He should also not draw near
Butchers, meat-cutters,




Sin ban va chai ludi Hunters, or fishermen,

Vi loi ma giét hai Or any who kill for profit

Ban thit dé tu séng Or sell meat as their livelihood,
Budn ban sac gai Or those who traffic in female
dep flesh:

Nhirng nguoi nhu thé d6 |Such people as these

Péu chd co gan-giii. He should not draw near.

CAac cudc choi gion Engaged in dangerous, violent
dir sports,




Hung hiém dam danh Nor to actors and performers
nhau
Va nhitng dam ntr thay |Or prostitutes and the like.
Tron ché ¢ gan-giii. He should take care never
To draw near to those

Ché nén riéng cho He should not, while in a secluded
khuat place,

V1 nguoi nir NI phap Speak the Dharma for women.
Néu IUc vi n6i phap While speaking the Dharma,




Chang dugc choi gidn
cuol

Khi vao xém khat
thuc

Phai dat mot

Ty-kheo

Néu khdng ¢ Ty-kheo
Phai mot long

niém Phat

Day thoi gol tén la

He should not joke or laugh.

When he enters the city to seek
alms,

He should go with another
Bhikshu,

Or, If there 1s no other Bhikshu,
He should single-mindedly
recollect the Buddha.

Those are what Is called




“Hanh-xt” “than-can- | The ranges of practice and

7,99

X, association;

Dung hai xir trén day By resort to these two ranges
CO thé an-lac He can preach in peace and
nol. comfort.

Lai ciing chang vin theo |Further, he does not practice

Phap thuong, trung va ha |Higher, middle, or lower Dharmas;
Hxru-vi hay Nor conditioned or unconditioned
VO-VI Dharmas,




Thuc cing phap chang  |Real or unreal Dharmas.
thuc
Ciing chang c6 phan-biét |He does not distinguish

La nam la nir thay Between men and women;

Lai chang duoc cac phap [He does not obtain any Dharma
Chang biét cling chang  |Nor does he know or perceive any.
thay
Day thol gol tén la This is what is known as
“Hanh-x” cua The Bodhisattva ’s range of
Bo-tat. practice.




Tat ca cdc mon phap All the Dharmas whatsoever
Péu khong, chang chd | Are empty, non-existent,

co
Khong c6 chut thuong- |Without permanence,
tru
Van ciing khong khai | Neither arising nor extinguished:;
diét
Day go1 1a “than-can” | This 1s known as the Wise One’s
Chd ngudi tri hang range of association.

nuong.




Ché dao-dién It Is through Inverted

phan-biét discrimination

Cac phap co hoac khong | That Dharmas exist or not exist,
La thuc, chang phai thuc [Seem real or unreal,

La sanh chang phai sanh, |Created or uncreated.

O an noi vang-vé If, in a quiet place,
Sira trau nhiép tam He cultivates and collects his
minh thoughts

An-tru chang lay dong  |Peacefully dwelling, unmoved
Nhu thé nii Tu-Di Like Mount Sumeru,




Quan-sat tat ca phap Contemplating all Dharmas
Thay déu khéng thuc c6 |As having no existence,
Duong nhu khoang hu-  |Like empty space,

khong
Khong c6 chit bén chac. |With nothing firm or solid,
Chang sanh ciing chang |Uncreated, not coming forth,
xuat
Chang dong ciing chang |Unmoving, not retreating,
thol




Thuong-tru mot tuong- | Dwelling always in one mark,
thé

Do gol la This is called the range of
“can-xu”. association.

Néu c6 vi Ty-kheo If a Bhikshu,

Sau khi ta diét do After my Nirvana,

Vao duoc “hanh-xtt” nay |Enters Into this range of practice
Va “than-can-xa” do And range of association,

Thot lde néi kinhnay  |When he speaks this Sutra,
Khong co long e so He will have no fear.




Vi Bo-tat ¢ llc When a Bodhisattva

Vao noi nha tinh-that ~ |Enters a quiet room

Long nghi nhé chan And with upright mindfulness
chinh
Theo dung nghia quan |Contemplates Dharmas in accord

phap. with principle,
Tur trong thién-dinh Arising from Dhyana
day concentration

Vi cac bac Quoc-vuong |He may for the sake of kings,
Vuong-tir va quan, dan  |Princes, ministers,




Hang Ba-la-mon thay Brahmans and such
Ma khai-hoa dién-bay  |Teach, transform, and expound,
Rong ndi kinh dién ndy |Speaking this Sutra

Tam vi d6 an-on With a tranquil mind

Khong c6 chat khiép- | And without fear.

nhuoc.

Van-Thu-Su-Loi nay!  |Manjushri,

D6 goi la Bo-tat This is called the Bodhisattva’s
An-tru trong Peaceful dwelling in the first

so-phap Dharma,




CO thé ¢ doi sau And he may, in the future age,
Dién noi kinh Phap-Hoa. |Speak the Dharma Flower Sutra.”

5. Lai Van-Thu Su-Lol! |5. “Manjushri, after the

Sau khi dirc Nhu-Lal Tathagata’s Nirvana, in the
diét-do, o6 trong do1 mat- |Dharma-ending Age, if one wishes
hhap muon noi Kinh nay, |to speak this Sutra, one should
ohal tru noi hanh an-lac, |dwell in this happily-dwelling
n0ac mieng tuyén noi conduct.” “Whether one is

hoic lac doc kinh déu  |expounding upon the Sutra orally




chang ua noi 16i cua or reading the Sutra itself, one
ngudi va cua kinh dién; |should take no delight in speaking
chang khinh man cac of the faults of people or of the
Phap-su khac, chang noi |Sutra, nor should one hold other
viéc hay do, tot xau cia |Dharm a Masters in contempt, nor
ngudi khac. O noi hang  |speak of the good or bad qualities,
Thanh-vin ciing chang  |the strengths or weaknesses of

kéu tén noi 16i quay cua |others. With regard to Hearers, one
ngudi do, cling chang  |should not mention them by name
kéu tén khen-ngoi diéu |in order to speak of their faults, nor




tot cia nguoi d6. Lai should one speak of them by name
cling chang sinh long to praise their excellence. One

0an hiem, vi khéo tu should not harbor resentment or
long an-lac nhu thé, nén |jealousy.” “Because one skillfully
nhirng nguol nghe phap |cultivates such peaceful and happy
khong trai y. Co cho gan [thoughts, he will not oppose his
hoi, chang dung phap listeners ’ intentions. If asked
tiéu-thtra dap, chi dung |difficult questions, he does not
phap dal-thira ma vi d6 |answer by resorting to the Small
giai noi lam cho duoc | Vehicle Dharma, but uses only the




bac “Nhat-thiét chung- |Great Vehicle for his explanation,
tri’’. which causes his listeners to obtain
the Wisdom of All Modes.”

Khi ay, Thé-T6n muon | At that time, the World Honored
tuyén lai nghia trén ma |One, wishing to restate his

noi ké rang: meaning, spoke these verses,
saying:

6. -Vi Bo-Tat thuong uva |6. “The Bodhisattva ever delights




An-6n néi kinh phap
O noi chd thanh-tinh
Ma sap dit sang toa
Dung huong dau xoa
than

Tam goi cac bui do
Mac y maéi sach-sé
Trong ngoai déu sach
thom

In tranquilly speaking the Dharma,;
On pure ground

He arranges his seat,

Smears his body with oll,

And washes away dust and filth.
Wearing fresh, clean clothing,
Completely pure, within and
without,




Ngoi an noi

phap-toa

Theo cho hoi vi ndi.
Néu c6 vi Ty-kheo
cung véi Ty-kheo-ni
Céac hang Uu-ba-tac
Va hang Uu-ba-di
Quoc-vuong va vuong-
tar,

Cac quan cung si-dan

Seated securely on the Dharma
seat,

He responds to questions.

If there are Bhikshus

Or Bhikshunis,

Upasakas

Or Upasikas,

Kings, princes,

Ministers, scholars, or commoners,




Dung phap nghia nhi€ém- |By resorting to the subtle,

mau wonderful principle,

Vui-vé vi ho With harmonious mien he speaks
noli for them.

Néu cé ngudi gan hoi If there are difficult questions,
Theo ding nghia ma He answers In accord with

dap principle.

Nhan-duyén hoac Jsing causes and conditions and
thi-du narables,




Giai-bay phan-biét He explains and makes

noi distinctions,

Dung tri phuong-tién Through his use of such

nay expedients,

Péu khién kia phat All are moved to bring forth the
tam resolve,

Lan lan thém déng nhiéu [Which gradually increases

Vao & trong As they enter into the Buddha
Phat-dao. Way.

Tru long luoi biéng tré  |Casting out thoughts of laziness




Cung vo1 tudng giai-dai |And slothful thinking,

Xa roi cac wu-nao Freeing himself from all worry,
Tam tu lanh noi He speaks Dharma with a
phap compassionate mind.

Ngay dém thuong tuyén By day and night he ever speaks
nol
Giao-phap vo-thuong The supreme teaching of the Way.
dao
Dung cac Vviéc nhan- By means of causes and conditions
duyeéen




VO-lugng mon thi-du And limitless analogies
M& bay day chung-sinh [He instructs living beings,
Péu khién ching vui Leading them to be joyful.
mung
Y-phuc cung @6 nam  |Clothing, bedding,

Po an uong thudc thang |Food, drink, and medicine--

Ma & noi trong do With respect to these

Khong c6 ché mong cau |He harbors no expectations.
Chi chuyén mét long His single focus Is to speak the
nho Dharma




Nhan-duyén ndi kinh
phap

Nguyén ta thanh Phat-
dao

Khién moi ngudi cling
vay

Do 1a loi lanh I6n

La an-vui cung duong
Sau khi ta diét-do

Néu c6 vi Ty-kheo

According to causal conditions;

His wish Is to realize the Buddha
Way

And lead living beings to do the
same.

This, then, Is the greatest benefit:
The offering of peace and comfort.
After my Nirvana,
If there Is a Bhikshu




CO thé dién noi duoc  |Who is able to expound

Kinh Diéu-Phap-Hoa Upon The Wonderful Dharma
nay Flower Sutra

Long khong chut ghen  |With no thought of envy or anger,

hon
Khong cac ndo chuong- |With no affliction or obstruction,

ngail
Ciing lai khéng vu-sau  |He will have no worries
Va cling mang nhiéc And no detractors.

thay




Lai cling khong so-sét  |He also will not fear
Khong dao gay danh dap |Knives or staves,

Ciing khong xua-duoi ra |Nor will he be exiled,

Vi an-tru nhan Because he is secure In his
vay patience.

Nguoi tri khéo tu-tap The wise one Is thus:

Tam minh dugc duong |Cultivating well his mind,
ay
Thot hay tru an-lac He Is secure in peace and comfort.
Nhu ta no1 6 trén As | have explained above,




Cong-duc cua nguoi do
Trong nghin muodn Gc
kiép

Tinh ké hay thi-du

NOi chang thé hét
duoc.

7. -Lai Van-Thu-Su-
Loi! Vi dai Bo-tat & doi
rot sau lGc phap gan diét

This person’s merit and virtue
Cannot be exhaustively described

By means of number or parable
Throughout ten of millions of
eons.”

/. Further, Manjushri, in the future
ending age, when the Dharma is
about to become extinct, the




ma tho-tri doc-tung kinh-

dién nay, chd 6m long
ghen-ghét dua-doi, ciing

cho
hoc
chd

khinh mang nguoi
Phat dao, vach tim

hay dé cua Kia. Néu

hang Ty-kheo, Ty-kheo-
ni, Uu-ba-tic, Uu-ba-di,
hodc cau Thanh-Vin,
hoic cau Duyén-giéc,

Bodhisattva Mahasattva who
recelves, upholds, reads, or recites
this Sutra should harbor no
thoughts of envy, flattery, or
deceit. He should also not ridicule
or malign those who study the
Buddha Way, nor should he seek
their strengths or weaknesses. If
there are Bhikshus, Bhikshunis,
Upasakas, Upasikas, those who




hoac cau Bo-tat dao, déu
khong duoc lam nao do,
khién cho kia sinh long
nghi-hoi ma néi voi
ngudi d6 rang: “Cac
nguoi cach dao rat xa,
tron khong thé duoc bac
nhat-thiét chung-tri”. Vi
sao? “Vi cac nguoil la ké
bubng-lung, biéng tré

seek to be Hearers,
Pratyekabuddhas, or those who
seek the Bodhisattva Way, he
should not torment them or cause
them to have doubts by saying to
them, “You are all very far from
the Path, and you will never obtain
the wisdom of all modes. Why
not? Because you are careless and
lax in the Way.” Further, he should




dol voi dao”. Lai cling

C
P

nang nén hi-luan cac
nap c6 cho tranh céi.

P

sanh, khot tudng dal-bl,

d6i véi céc dirc Nhu-Lai
sanh tueong nhu cha lanh,
d6i vai cac Bo-tat, tudng

nai & noi tat ca ching-

la bac dal-su, v4i cac
Pai Bo-tat & mudi-

not frivolously discuss the Dharma
for the sake of argument.” “He
should give rise to thoughts of
great compassion towards all
living beings and think of all the
Tathagatas as compassionate
fathers, all Bodhisattvas as great
Masters. Always he should deeply
revere and pay respect to all the
great Bodhisattvas of the ten




phuong phai tham tam I8

lay, véi tat-ca ching-
sanh déu binh-dang noi

phap. VI thuan theo phap

nén chang noi
chang noi it, n
ngudi rat ua p.
chang vi noi n

nhiéu,
nan dén
nap cung

niéu.

directions. He should speak
Dharma in equal measure for all
living beings. In accord with
Dharma, he should speak neither
too much nor too little; even to
those who deeply love the Dharma,
he should not speak too much.”




Van-Thu-Su-Loi! Vi dal |“Manjushri, in the future age,
Bo-tat & doi rot sau lic  |when the Dharma is about to
phap mudn diét néu become extinct, it will be

thanh tuu duoc hanh an- [impossible to trouble or confuse a
lac thir ba day, thi luc Bodhisattva Mahasattva who has
noi phap nay khong ai co |accomplished this third happily-
thé ndo loan dwelling conduct when he is
duoc ban dong hoc tot  |speaking the Dharma. He shall
chung cung doc tung gain good fellow students with
Kinh nay, whom he may read and recite this




cling duoc dai-chung
thuong dén nghe tho.
Nghe roi hay nhé, nhé
roi hay tung, tung roi
hay noi, ndi roi hay
chep, hoac bao nguoi
chep, cung-duong Kinh
guyén cung-kinh tén
trong ngot khen.

Sutra. Large assemblies will gather
to listen to and accept it. Having
heard it, they will uphold it; having
upheld it, they will recite it; having
recited It, they will be able to
speak It; having spoken it, they
will be able to write it out; to cause
others to write It out; to make
offerings to It; to revere, honor,
and praise 1it.”




Llc bay gio, duc Thé-
TOn mudn tuyén lai
nghia trén ma no1 k¢
rang:

8. Néu mudn noi kinh
nay

Phai bo long ghen
hon

Ngao dua-doi ta-nguy

At that time, the World Honored
One, wishing to restate his
meaning, spoke verses, saying:

8. “If one wishes to speak this

Sutra

He should rid himself of envy,

anger, and arrogance,

Flattery and deceitful thoughts.




Thudng tu hanh chat His practice should be honest and

truc straightforward;

Chang nén khinh miét  |He should not ridicule others
nguol

Ciing chang hi-luan phap |Or speak lightly of the Dharma,
Chang khién kia nghi-  |Or cause others to have doubts
hol

Rang nguoi chang thanh |By telling them they shall not
Phat. obtain Buddhahood.




Phat-tir d6 no1

phap

Thuong nhu-hoa hay
nhan

Tur-bi voi tat ca
Ching-sinh long biéng
tré

Bo-tat 16n muoi-
phuong

When this son of the Buddha
speaks the Dharma,

He Is ever gentle, agreeable and
patient,

Compassionate towards all

And never slack in his efforts.

The great Bodhisattvas of the ten
directions




Thuong chung nén hanh
dao

Phai sanh long cung-
Kinh

bo 1a Dal-su

ta,

V6i cac Phat

Thé-Ton

Tuéng la cha
vO-thuong,

Take pity on the multitudes and so
practice the Way.

He should bring forth a heart of
reverence,

Thinking, “These are my great
teachers.”

With regard to all the Buddhas,
World Honored Ones,

He should think of them as his
supreme fathers.




Pha noi long He should break through all
Kieu-man thoughts of arrogance

No6i phap khong chudng- |And then speak the Dharma
ngal without obstacle.

Phap thtr ba nhu thé Such is the third dharma

Nguol tri phai Which the wise ones should
git-gin always guard.

Mot long an-lac With the single-minded happily-
hanh dwelling conduct,




VO-luong ching cung- |One is revered by limitless
kinh. multitudes.”

9. -Lai Van-Thu-Su- 9. “Further, Manjushri, in the

Loi! Cac vi dal future Ending Age, when the
Bo-tat ¢ doi rot sau lic | Dharma is about to become

phap gan diét c6 vindo  |extinct, the Bodhisattva

tri kKinh Phap-Hoa nay & |Mahasattva who upholds the
trong hang nguoi tai-gia, |Dharma Flower Sutra, should give
xuat-gia sanh long tir rise to thoughts of great kindness




l6n, 6 trong hang nguot  |for those at home and those who
chang phai Bo-tat sanh  |have left home. He should give rise
long bi 16n, phai nghi thé |to thoughts of great compassion for
nay: nhirng ngudi nhu  |those who are not Bodhisattvas.”
thé thi 1a mat loi Ion. “He should think, ‘People like this
Duc Nhu-Lai phuong-  |are missing a great deal. Although
tien tuy-nghi néi phap  |the Tathagata speaks the Dharma
chang nghe, chang biét, |expediently and appropriately, they
chang hay, chang hiéu, |do not hear, know, or awaken to it.
chang tin, chang hoi. They do not inquire into it, believe




Nguoi d6 dau chang hoi, |it, or understand it.”” “Although
chang tin, chang hieu  |these people do not inquire into,
kinh nay, lac ta duogc vOo- |believe, or understand this Sutra,
thuong chinh-dang still, when | obtain

chinh-giac, nguoi do tuy |anuttarasamyaksambodhi,

& cho nao, ta dung sttc  |wherever they happen to be, | will
than-théng, suc tri-hué  |use the power of spiritual

dan dat d6 khién duoc  |penetrations and the power of

tru trong phap nay. wisdom to lead them to abide
within this Dharma.”




Van-Thu-Su-Loi! Vi dal |“Manjushri, after the Nirvana of
Bo-tat d6 ¢ sau llc Nhu- |the Tathagata, the Bodhisattva

Lai diét-do néu thanh-  |Mahasattva, who accomplishes

tuu duoc phap thir tu nay |this, the fourth dharma, shall be
thot 10c ndi phap nay free from error when he speaks this
khong cé lam-1di, Dharma.” “He will always receive
thuong duoc hang Ty-  |offerings from and be revered,
kheo, Ty-kheo-ni, Uu- |honored, and praised by Bhikshus,
ba-tac, Uu-ba-di, quoc- |Bhikshunis, Upasakas, Upasikas,
vuong, vuong-tir, dal-  |Kings princes, great ministers,




than nhan-dan ba-la- common people, Brahmans, lay
mon, cu-si thay cung-  |people and so on. The gods in
duong cung-kinh ton-  |empty space will always follow
trong ngoi-khen, hang  |and serve him in order to hear the
chu thién ¢ trén hu- Dharma. If, in villages and cities or
khong vi nghe phap cling |in the wilds or forests, someone
thuong theo hau. Néu & |wishing to pose difficult questions
trong x6m lang thanh ap, |approaches him, all the gods, for
rang cay vang-vé, c6  |the sake of the Dharma, will

ngudi dén muon gan hai, |protect him day and night, and he




hang chu thién ngay dém |will cause the listeners to be
thuong vi phap ma ho vé |joyful.”

d9, co thé khién nguoi
nghe déu duogc vui
mung.

Vi sao? Vi kinh nay “Why is this? This Sutra is

duoc strc than cua tat ca |protected by the spiritual powers of
dac Phat thud qua-kht, |all the Buddhas of the past,

vi-lai, hién-tai gitr-gin  |present, and future.” “Manjushri,




vay. Van-Thu-Su-Loi!  [throughout countless eons, it is not
Kinh Phap-Hoa nay &  |possible even to hear the name of
trong vO-luong co1 nudc, (the Dharma Flower Sutra, much

nhan dén danh tu con less to see, receive, uphold, read,
chang duoc nghe, ha or recite it.”
huong 1a duoc thay tho

tri, doc tung.

Van-Thu-Su-Loi! Thi  |“Manjushri, it is like a powerful
nhu vua Chuyén-luan-  |wheel-turning sage king who




thanh-vuong (10) sic  |wishes to subdue other countries
luc manh-m& muon dung |by force.

uy-thé hang phuc céc
nudc, ma cac vua nhé  |But all the lesser kings do not
chang thuan ménh-lénh, |follow his commands. The wheel-
bay gio Chuyén-luan-  |turning king then mobilizes his
thanh-vuong dem cac various troops and goes to punish
dao binh ra danh dep, them.

vua thay binh chiing Seeing his troops successful in
nhirng nguoi danh giac  |warfare, he is greatly delighted and




c6 cong, lien rat vui rewards them, according to their

murng theo cong ma merits, giving them fields, houses,
thudng ban. Hoac ban  |villages, cities, countries or else
cho ruong, nha, xom, clothing, personal ornaments, or
lang, thanh, ap, hoic ban |various precious treasures of gold,
cho d0 y-phuc trang- silver, lapis lazuli, mother-of-pearl,

nghiém noi1 than, hoac  |carnelian, coral, or agate: or
cho cac mon tran-bao, |elephants, horses, carriages,
vang, bac, lvu-ly, xa-ctr, |servants, or subjects.”

ma&-n&o, san-hd, ho-




phach, vol, ngua, xe, co,
toI-td, nhan-dan, chi vién |“Only the bright pearl on his cowl,
minh-chau trong bui toc |that alone, he does not give away.

chang dem cho d6.

Vi sao? Vi rieng trén Why not? Only the king can wear
dinh vua c6 mot vién this pearl on his crown. If he gave
chau nay, néu dem cho |it away, the king's retinue would
d6 thoi cac quyén-thudc |surely be greatly astonished.”

cta vua at rat kinh la.




Van-Thu-Su-Loi! Nhu- |“Manjushri, the Tathagata is also
Lai cling nhu thé, dung |like this. Through the use of the
strc thién-dinh tri-hué powers of Dhyana samadhi and
duoc co1 nudc phap, wisdom, he has gained the country
glao-hoda trong ba coi ma |of the Dharma and is king of the
ma-vuong chang khiing  |three realms. Still, the demon kings
thuan-phuc, cac tuéng  |refuse to submit. The Tathagata's
hién thanh cua Nhu-Lai |generals, the worthy ones and

cung ma danh nhau. sages, do battle with them. With
Nhitng nguoi c0 cong  [those who are successful, he is




long cling vui mung, & |delighted. For the four assemblies,
trong hang chdng vi noi  |he speaks the Sutras, causing their
cac kinh khién tdm kia  |hearts to rejoice. He confers upon
vul thich, ban cho cac  |them the Dhyana concentrations,
phap thién-dinh, giai- the liberations, the lack of outflow,
thoat, vo-lau can-lyc. Va |the roots, and the powers, and all
lai ban cho thanh Niét- |the wealth of the Dharma. He

Ban, bao riang dugc diét- |further bestows upon them the city
d6 dé dan dat long chung |of Nirvana, telling them that they
lam cho déu dugc vui shall attain cessation. He guides




mung, ma chang vi d6  |their thoughts, causing them all to
noi kinh Phap-Hoa nay. |rejoice.” “But he does not speak
the Dharma Flower Sutra.”

Van-Thu-Su-Loi! Nhu  |“Manjushri, eventually the Wheel-
vua Chuyén-Luan thay |turning King, seeing among his
cac binh chang nhitng  |troops those who have been greatly
nguol ¢o cong Ion, dem |successful, i1s overjoyed, and at last
vién minh-chau kho tin  |gives them the incredible pearl
tir lau ¢ trong bui toc which he has long worn in his top-




chang vong cho nguoi, |knot, and which he would never
ma nay cho do. casually give away.”

Duc Nhu-Lai cling lal ~ |“So, too, is it with the Tathagata.
nhu thé, 1am vi dai Phap-|As the great king of the Dharma
vuong trong ba coi, dem |within the three realms, he uses
phap mau gido-hda tat ca |Dharma to teach and transforms all
ching-sanh. Thay quan |living beings. Seeing the army of
hién-thanh cung ma ngii- |\worthy ones and sages doing battle
am, ma phién-ndo (7), |with the demons of the five




ma chét, danh nhau ¢c6  |skandhas, the demons of

cong lao lon, diét ba doc, |afflictions, and the demons of

khol ba cOl, pha luvdl ma. [death, and being greatly successful
extinguishing the three poisons,
escaping the three realms, and

LGc ay Nhu-Lai ciing rat |rending the nets of the demons, the
vul mung, Kinh Phap-  |Tathagata is greatly pleased. He
hoa nay co thé khién then speaks to them the Dharma
ching-sinh dén bac Flower Sutra which can lead living
“nhat-thiét-tri” 1a phap  |beings to All-Wisdom, which




ma tat ca thé gian nhiéu |meets with resentment and
oan-ghét, kho tin, trudc | disbelief in all the world, and
chua tirng néi ma nay  |which he has never spoken of
no1 do. betfore.”

Van-Thu-Su-Loi! Kinh  |“Manjushri, the Dharma Flower
Phap-Hoa nay la lo1 noi  |Sutra is the foremost among the
bac nhat cia Nhu-Lai, & |Tathagata's teachings. Among all
trong cac o1 noi thoi la  |the teachings it Is the most

rat sau, rot sau mai ban  |profound, and it is only bestowed




cho, nhu vua sitc manh |at the very end, just like that bright
kia lau gitr gin vién pearl which the powerful king long
minh-chau ma nay maéi  |kept and then gave away.

cho do.

Van-Thu-Su-Loi! Kinh  |Manjushri, the Dharma Flower
Phap-Hoa nay la tang bi- |Sutra is the secret treasury of all
mat cua cac duc Phat the Buddhas, Tathagatas. Among
Nhu-Lal, & trong cac all the Sutras it is the highest. In
kinh thoi 14 bac trén hét, |the long night of time it has been




lau ngay gitt-gin chang |guarded and never recklessly
vong tuyén noi, mai & |expounded. Today, for the first
ngay nay cung véi cac  |time, I am speaking it for you.” At
ong ma bay noéi do. Luc |that time the World Honored One,
d6, dtrc Thé-Tén muon  |wishing to restate this meaning,
tuyén lai nghia trén ma |spoke verses saying,

noi ké rang:

10. -Thuong tu-hanh 10. “Always practicing patience,
nhan-nhuc




Thuong x6t tat ca ching
Mai c6 thé dién néi
Kinh cua Phat khen
ngol.

Poi mat-thé vé sau
Nguol tho-tri Kinh nay
Nén sanh long

tir-bi

Vi tai-gia,

xuat-gia

And being merciful to all,
One will then be able to proclaim
This Sutra praised by the Buddhas.

In the future Ending Age,

Those who uphold this Sutra,
Should bring forth kindness and
compassion

For those at home, those who have
left home,




Va chang phai And those who are not

Bo-tat, Bodhisattvas,

Nhitng nguoi d6 chang | Thinking, “Those who do not hear
nghe
Chang tin kinh phap nay |Or believe this Sutra

Thoi 1a mat loi 16n Suffer a great loss.

Khi ta chiing Phat- When | have gained the Buddha
dao Way

Dung cac strc phuwong- |l shall use expedients

tién




V1 noi kinh phap nay To speak this Dharma for them
Lam cho tru trong d6.  [So they may abide within it.”

Thi nhu vua Chuyén-  |ltis like a powerful
Luan
Thanh-vuong c6 suc Wheel-turning King
manh

Binh tudng danh c6 cong |\Who bestows rewards
Thuong ban nhitng @6 |Upon soldiers successful in battle:
vat
Vol, ngua va Xe-co Elephants, horses, carriages,




Do trang-nghiém noi  |Personal ornaments,
than,
Va nhitng ruong cung  |As well as fields, houses,
nha
X6m lang thanh ap thay |Villages, cities and countries.
Hoac ban cho y-phuc Or he may give clothing
Cac mon tran bau la Or various rare treasures,
TOI-té cung cua cal Servants or other valuables,
Péu vui mung ban cho, |Giving them joyfully.

Néu c6 ngudi manh-mé |Should there be a hero




Hay lam duoc viéc kho
Vua méi mé bui

toc

Lay minh-chau cho d6.
Pirc Nhu-Lai ciing thé
La vua trong cac phap
Nhan-nhuc stc rat 1én
Tang bau tri-hué sang
Dung long tu-bi

l6n

Who can do difficult deeds,

The

king will take from his top-

knot

His
The

bright pearl, and give it to him.
Thus Come One i1s also thus.

As king of all the Dharmas,

Wit
ANC

N patience, great power
the precious store of wisdom,

Wit

n great kindness and

compassion,




Dung nhu phap He transforms the world according
do-doi to the Dharma.

Thay tat ca moi ngudi  |He sees all people

Chiu cac diéu kho-ndo  |Suffering pain and agony,

Mudn cau duoc giai-  |Seeking liberation,

thoat
Cung cac ma danh nhau |And battling with the demons.
Phat vi chang-sanh d6  |For these living beings

NOi cac mon kinh phap |He speaks various Dharmas.




Dung strc phuong-tién
6N

Noi cac kinh dién do,
D3 biét loai chiing-sanh
Puoc sirc manh Kia roi
ROt sau mai vi chiing
NOi kinh Phap-Hoa
nay

Nhu vua thanh mo
toc

Using great expedients,

He teaches them the Sutras.

Once he knows that living beings
Have become strong,

Then at the very end

He speaks the Dharma Flower for
them.

This is like the king who unties his
top-knot




Lay minh-chau cho d6.
Kinh nay la bac ton
Trén hét trong cac kinh
Ta thuong git-gin ludn
Chang vong vi mé bay
Nay chinh da phai llc
Vi cac 6ng ma noi.

Sau khi ta diét-do
Nguoi mong cau Phat-
dao

And gives away his bright pearl.
Highest among the host of Sutras,
This Sutra Is venerable.

| always guard and protect It,

And never speak It recklessly.

But now the time Is exactly right
To speak It for all of you.

After my extinction,

Those who seeks the Buddha Way,




Muon duoc tru an-on  |Who wish to gain peace and ease,
Dién noi kinh phap nay |And to proclaim this Sutra

Phai nén thuong gan-giii |Should draw near

Bon phap trén nhu thé.  |Such Dharmas as these four.
Nguoi doc tung Kinh nay | Those who read this Sutra

Thuong khong b1 vu-nao |Will have no worries or afflictions;
Lai khong c0 bénh They will be free from the pain of
dau sickness,

Nhan-sac duogc trang | With a countenance fresh and

sach clear.




Chang sanh nha ban- They would not be born poor,
cung

Dong ti-tién xau-xa Lowly, or ugly.

Chung-sanh thuwong wa |Living beings will be happy to see
thay. them,

Nhu ham-mé hién-thanh |As if they were longed-for sages.
Cac dong-tir cBi troi All the children of the gods

Dung lam keé sai khién  |Will act as their messengers.

Dao gay chang dén Knives and staves will not hurt
duoc them,




Poc dit chang hai duoc
Néu ngudi muon mang-
nhiéc

Miéng thi lién ngam bit
Dao di khong sg-sét
Duong nhu su-tir veong
Tri-hué rat sang-suot
Nhu mat troi choi sang.
Néu & trong chiém-bao
Chi thay nhitng viéc tot

Poisons will not harm them,
And should someone revile them,

His mouth will be stopped up.
They shall roam fearlessly
Like the lion King.

The light of their wisdom
Will shine like the sun.

In dreams they will see

Only wonderful things.




Thay cac dic Nhu-Lai | They may see the Tathagatas
Ngoi trén toa su-ti Seated on their lion thrones,

Céac hang chung ty-kheo |Surrounded by a host of Bhikshus
Vay guanh nghe noi As they speak the Dharma.

phap.

Lai thay céac long- They will also see the dragons,
than Spirits,
Cung A-tu-la thay Asuras, and so forth,

SO nhu cat song Hang  [In number like the Ganges' sands
Péu cung-kinh chap tay |Reverent, with palms joined.




Tu ngo thay than
minh

Ma vi chdng noi phap.

Lai thay cac duc
Phat

Than tuéng thuan sac
vang

Phong vo-luong hao-
quang

Soi khap dén tat ca

They will see themselves
appearing

To speak the Dharma for them.
Further, they will see all the
Buddhas,

Their bodies of golden hue

Emitting limitless lights,

[Hlumining all,




Dung giong tiéng pham- |And proclaiming all the Dharmas
am
Ma dién ndi cac phap  |With the Brahma sound.

Phat vi hang The Buddhas, for the four-fold
tar-chdng host,

NOI kinh phap vo- Will speak the supreme Dharma.
thuong

Thay than minh & They shall see themselves there,

trong too,




Chap tay khen-ngoi
Phat

Nghe phéap long vui
mung

Ma vi cung-duong Phat
DPuoc phap ba-la-ni
Chung bac bat-thoi-

tri,

Phat biét tAm ngudi do

With palms joined, praising the
Buddhas.

Hearing the Dharma, they will
rejoice

And make offerings.

They will gain the Dharanis,

And certify to non-retreating
wisdom.

The Buddhas, knowing their minds




D3 sau vao Phat- Have deeply entered the Buddha
dao Way,

Lién vi tho-ky And will then bestow upon them a
cho prediction

S& thanh toi chinh- —or the realization of the most
glac. oroper enlightenment.
Thién-nam-ttr nguol Saying, “You, Good Men,

nay!

S¢ ¢ doi vi-lal Shall in the future age,

Churng duoc vOo-luong tri|Attain limitless wisdom,




Nén dao Ion caa Phat,  |And the Great Way of the Buddha.
Cdi nudc rat nghiém Your lands shall be adorned and
tinh pure,

Rong 16n khong dau Vast and incomparable,

biang

Ciing c6 hang ti-chung |And the four assemblies there
Chap tay nghe noi Will listen to the Dharma with
phap. palms joined.”

Lai thay than caa minh | They will also see themselves

O trong rirng ndi vang  |Dwelling in the mountain forests,




Tu-tap cac phap lanh
Churng thuc-tudng cac
phap

S4u vao trong thién-
dinh

Thay cac Phat muoi-
phuong

Céac Phat than sac vang
Tram phudc tuéng
trang-nghieém

Practicing wholesome dharmas,
Certifying to the Real Mark,

Deeply entering Dhyana
concentration,

And seeing the Buddhas of the ten
directions.

The Buddhas, with golden bodies,
Will be adorned with the marks of
a hundred blessings.




Nghe phap vi nguol
noi

Thudng c6 mong tot
do.

Lai mong lam quoc-
vuong

Bo cung-dién quyén-
thuoc

Va ngii-duc thuong
diéu

Hearing their Dharma, they will
speak It to others.

And always have good dreams like
these.

They will also dream of being a
King

Who, forsakes his palace and
retinue,

As well as fine objects of the five
desires,




Di dén noi dao-trang To enter a Bodhimanda.

O dudi goc Bo-bé There, beneath the Bodhi tree,
Ma ngoi toa su-tir They sit upon the lion throne,
Cau dao qué bay ngady  |Seeking the Way for seven days,
Puoc tri cua cac Phat  |And gaining the Buddha's wisdom.
Thanh dao vo-thuong roi |After realizing the supreme Way,
Day ma chuyén phap- | They rise and turn the Dharma
luan wheel,

Vi bon-chling néi And speak the Dharma for the
phap four-fold host.




Trai nghin muon ic Throughout thousands of myriads
kiép of millions of eons,

NGi phap mau They speak the non-outflow
vO-lau wondrous Dharma,

Do vOo-luong chung-sinh |And saves limitless living beings.
Sau s& vao Niét-ban Later they enter Nirvana,

Nhu khoi hét dén As a lamp goes out when its fuel is
tat. gone.

Néu trong doi 4c sau If, in the future evil age,




NOi phap bac nhat They can speak this foremost
nay Dharma,

Nguo1 do duoc loi Ilon | They shall gain great benefit,
Cac cong-dtc nhu trén.  |Merit, and virtue as told above.”
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KINH DIEU PHAP LOTUS SUTRA
LIEN HOA
PHAM “TUNG-BPIA  |Welling forth from the Earth
DUNG XUAT” THU
MUOI LAM Chapter 15

1. -LGc bay gio, cac vi  |1. At that time the Bodhisattvas
dai Bo-tat & ¢oi nude Mahasattvas, who had come from
phuong khac dong hon |other lands in numbers exceeding




so cat cua tam song the grains of sand in eight Ganges
Hang, o trong dai-ching |Rivers, rose up in the great

dtrng day chap tay 1am 18 |assembly, placed their palms

ma bach Phat rang: together, made obeisance, and said
“Thé-Tén! Néu bang to the Buddha, “World Honored
long cho ching con luc  [One, if you will allow us, after the
sau khi Phat di¢t-do 6 tal |\Buddha’s quiescence, here in this
cOl Ta-Ba nay siéng tu  |Saha world we will with ever-

tinh tan, gitt-gin doc-  |increasing vigor protect, maintain,
tung, bién chép, cung- |read, recite, write out, and make




duong kinh-dién ndy,  |offerings to this Sutra, and we will
thot chung con s€ & proclaim it far and wide

trong co1 day ma rong  |throughout this land.”

noi do”.

Khi @6 Phat bao cac The Buddha then told the host of
chung dal Bo-tat: “Thién |Bodhisattvas Mahasattvas, “Stop!
nam-tir! Thoi di chang  |Good men, you do not need to
can cac 6ng ho-tri kinh  |protect and maintain this Sutra.
nay. Vi sao? Vi coi Ta- |Why not? Within my Saha world




ba cua ta tu co6 chung dal |itself there are Bodhisattvas

Bo-tat so dong bang so | Mahasattvas equal in number to
cat cua sau muon song  |the sands of sixty thousand

Hing. Mdi vi Bo-tat c6  |Ganges Rivers, each of whom has
sau muon hang-ha-sa a retinue equal in number to the
quyén-thudc, nhitng sands of sixty thousand Ganges
ngudi d6 co thé sau khi  |Rivers. After my quiescence, all of
ta diét-do ho-tri doc tung (them will protect, uphold, read,
rong noéi kinh nay”. recite, and vastly proclaim this
Sutra.”




2. -Luc Phat noi 1o1 do,
cOi Ta-Ba trong tam-
thién dal-thién co1 nuocC
dat déu rung nat, ma o
trong do co vo-luong
nghin muodn uc vi dal
Bo-tat dong thoi vot ra.
Cé4c vi Bo-tat d6 than
déu sac vang, du ba
muoi hai tudng tot cling

2. Just as the Buddha said this, the
earth in the three thousand great
thousand lands in the Saha world
trembled and split open, and from
Its midst limitless thousands of
tens of thousands of millions of
Bodhisattvas Mahasattvas
simultaneously welled forth. All of
those Bodhisattvas possessed
golden-hued bodies, the thirty-two




vO-luong anh-sang, marks, and limitless light. They
trude day déu ¢ dudi cbi |had been dwelling beneath the
Ta-Ba nay, coi do tru Saha world In the space belonging
gitra hu-khong. Cac vi  |to this world. Upon hearing the
Bo-tat d6 nghe tiéng noi |sound of Shakyamuni Buddha’s
cua duc Thich-Ca Mau- |voice, all the Bodhisattvas came
Ni Phat nén tir duéi ma |[up from below. Each one of the
dén. Mdi vi Bb-tat déu 1a|Bodhisattvas was a leader who
bac dao thu trong dal Instructed and guided a great
chiing, déu dem theo sau |multitude. Each had a retinue




muon hang-ha-sa quyén- [numbering as many as the sand
thudc, hudng 1a nhitng vi |grains of sixty thousand Ganges

dem nam mudn, bon Rivers. Still others had retinues
muon, ba muon, hali numbering as many as the sand
mudn, mot mudn hang- |grains of fifty thousand, forty
ha-sa quyén thuoc. thousand, thirty thousand, twenty
Huéng 1a nhan dén thousand, or ten thousand Ganges

nhitng vi dem mot hang- |Rivers. Others had retinues
ha-sa, nira hang-ha-sa,  |numbering as many as the sand
mot phan hang-ha-sa,  |grains of one Ganges River, one




nhan dén mot phan trong
nghin muon ¢ na-do-tha
phan hang-ha-sa quyén-
thudc. Huong 1a nhitng
Vi dem nghin mudn acC
na-do-tha quyén-thudc,
huong 1a dem muon Gc
quyén-thudc, huong la
dem nghin tram muodn
nhan dén mot muén,

half a Ganges River, one fourth,
and on down to one thousandth of
a ten thousandth of a millionth of
nayuta of a Ganges River. Other
had retinues numbering in the
billions of nayutas. Others had
retinues numbering in the
hundreds of millions. Others had
retinues numbering In the tens of
millions, the millions, and on

d




huong 1a dem mot nghin, |[down to the tens of thousands.
Mot tram nhan dén muoi |Others had a thousand or a

guyén thuoc, huong 1a  |hundred and on down to ten.

nam, bon, ba, hai, mot  |Others had five, four, three, or two
ngudi dé-tir. Huong lai la|disciples, down to one disciple.
nhirng vi rieng mot minh |Still others came alone, preferring
ua hanh vién-ly, s dong |isolation. And so it was that their
vO luong vo-bién duong |numbers were limitless and

ay, tinh dém thi-du boundless, beyond the power of
chang c6 thé biét dugc. |calculation or analogy to make




known.

3. -Céac vi Bo-tat do tir  |3. Having welled forth from the
duéi dat 1én, déu dén noi |earth, all the Bodhisattvas went to
thap dep bay bau, chd  [the Wonderful Stupa of Seven
cua dirc Pa-Bao Nhu-  |Jewels In space, where the Thus
Lai va Thich Ca Mau-Ni |Come One Many Jewels and
Phat, dén noi roi huong  |Shakyamuni Buddha were.

vé hai vi The-Ton ma  |Arriving there, they turned toward
dau mat lay chan Phat,  |the two World Honored Ones and




va dén chd cac dac Phat |bowed with their heads at those
Ngoi trén toa su-tir dudi |Buddhas’ feet. They went on to
coi cay bau, ciing déu where all the Buddhas were seated
lam €. Bi quanh bén mit|on lion thrones beneath jeweled
ha vong, chap tay cung- |trees, bowed to them,

Kinh dung cac cach ngoi- [circumambulated them three times

khen cuia Bo-tat ma to the right, put their palms
ngoi-khen Phat, roi diing |together respect-fully, and praised
qua mot phia, wa vul them with various Bodhisattva

praises. Then they withdrew to one




chiém-ngudng hai dang |side and gazed joyfully at the two
Thé-Ton. World Honored Ones.

Tu lUc cac vi Bo-tat do  |From the time the Bodhisattvas
tir dudi dat vot 18n dung |Mahasattvas first welled forth
cac cach ngoi-khen cua |from the earth, and while they
Bo-tat ma khen-ngoi praised the Buddhas with various
Phat, thoi gian do tral Bodhisattva praises, a period of
qua nim muoi tiéu-kiép. |fifty small eons elapsed.




Bay gio, duc Thich-Ca  |During that time, Shakyamuni
Mau-Ni Phat nin lang Buddha remained seated In

ngoi yén, cling hang ta- |silence, and the four assemblies
chiing ciing déu nin lang, \were silent for fifty small eons as
nim muoi tiéu kiép, vi |well. Because of the Buddha’s
do stc than cua Phat, spiritual power, all in the great
khién hang dai-ching  |assembly thought only half a day
cho la nhu ntra ngay. had passed.




Bay gio, hang ti-chiing | At that time the four assemblies
cling nho suc than cia  |were also able, because of the
Phat, thay cac Bo-tat day |Buddha’s spiritual power, to see
khap vo-luong nghin  |all the Bodhisattvas completely
muon e co1 nudc hu-  [filling the space of limitless
khong. hundreds of thousands of myriads
of millions of lands.

4. -Trong ching Bo-tat |4. Among the multitude of

d6 c6 bon vi dao su: Bodhisattvas Mahasattvas were

1. Thuong-Hanh. four leaders. The first was named




2. VO-bien-Hanh. Superior Practice, the second was
named Boundless Practice, the

3. Tinh-Hanh. third was named Pure Practice,

4. An-Lap-Hanh. and the fourth was named Secure
Bon vi Bo-tat nay 1a bac |Practice. These four Bodhisattvas,
thuong-thu Xudng-dao |among the assembly, were the

sur trong chung do, foremost leaders, the spokesmen

& trude dai-chang, bon  |and guides. Before the great

vi dong chap tay nhin  |multitudes, they joined their palms
together, contemplated




dac Thich-Ca Mau-Ni  |Shakyamuni Buddha, made deep
Phat ma hoi thim rang: |bows from the waist and said,
“Thua Thé-Ton! Co “World Honored One, are you in
duoc it binh, it ndo, an- |good health and free from worry?
vui luén chang, nhithg | Are you peaceful and happy In
nguoi dang do tho-giao |your practice? Are those who

dé ching, chang lam cho |should be crossed over receptive
dtcc Thé-Ton sinh moi  |to the teaching? They do not cause
nhoc chang?” the World Honored One
weariness, do they?”




Khi d6, bon vi Bo-tat néi | The four Great Bodhisattvas then
ké rang: spoke verses, saying:

Thé-Ton duoc “Is the World Honored One happy
an-vul and at peace,

It bénh cung it nio, Free from worry and disease?
Gliao hoa cac chung- In teaching and transforming
sanh, beings,

Puoc khong moi nhoc  |Is he free from weariness?

u?




Lai cac hang chung-sanh |And further, do living beings

Tho hda ¢ dé ching?  |Receive transformation easily?
Chang 1am cho They do not cause the World
Thé-Ton Honored One

Sanh nhoc mét d6 u? To become fatigued, do they?”

5. -Luc bay gio dtc 5. The World Honored One then,
Thé-Ton & trong dai-  |in the midst of the great host of
chiing Bo-tat ma noi Bodhisattvas, said this: “So it is,
ring: “Pung thé! Ping |so it is, good men. The Thus Come




thé! Cac thién-nam ta!  |One is peaceful and happy, free
Purc Nhu-Lai an vui, it [from disease and worry. All the
binh, it ndo, cac hang living beings are easy to transform
chang-sinh hoa-dé duoc |and cross over, and they do not
dé, khéng cd nhoc mét.  |cause me weariness.

Visao? Vicac chung-  [Why is this? All these living

sinh d6, tir nhiéu doi beings, in lifetime after lifetime,
nhan lai, thuong duoc ta |have always received my teaching,
day bao, ma ciing tirng ¢ |and they have also paid reverence




noi cac Phat qua-khtr,  |to and venerated the Buddhas of
cung-kinh, tdn-trong, the past, thereby planting the roots
trong céc coi lanh. Cac  |of goodness. So when these living
chdng-sanh d6 vira méi1  |beings see me for the first time
thay than ta, nghe ta n6i |and listen to my preaching, they
phap, lién déu tin nhan, |all immediately believe and accept
vao duoc trong hué cua |it, entering into the wisdom of the
Nhu-Lal, trir nguoi trudoc | Thus Come One, with the

da tu-tap hoc-hanh tiéu- |exception of those who earlier
thira; nhitng ngud1 nhu  |practiced and studied the Lesser




thé ta ciing khién duoc  |Vehicle. And now I will make it
nghe kinh nay, vao trong |possible for these persons to listen
hué cua Phat”. to this sutra and enter the wisdom
of the Buddha”.

LGc ay cac vi Bo-tat noi | At that time the Great
ké rang: Bodhisattvas spoke these verses:

Hay thay! Hay thay! “Good indeed, good indeed,
Ptic dai-hing Thé-Tén  |Great Hero, World Honored One,




Cac hang chang-sanh
thay

Déu héa d6 dugc dé
Hay hoi cac duc Phat
Vé tri-hué rat sau
Nghe phap roi

tin lam

Chung con déu tly-hy.

That all the living beings

Are easy to transform and save,
That they can ask about the
Buddha’s deep wisdom

And, having heard it, believe and
practice It.

We all rejoice accordingly.”




Khi d6, dic Thé-Ton | Then the World Honored One
khen-ngoi cac vi dai Bo- |praised the leaders of all those

tat thuong-thu: “Hay Great Bodhisattvas: “Good indeed,
thay! Hay thay! Thién- |good indeed, that you good men
nam-tir! Cac 0ng c6 thé |have brought forth a heart of

d6i voi dirc Nhu-Lai ma |rejoicing in accord with the Thus
phat long tuy-hy”. Come One.”

6. -Bay gio ngai Di-Lic |6. At that time Maitreya
Bo-tat cling tdm nghin  |Bodhisattva and the Bodhisattvas




hang-ha-sa cac ching In the multitudes, numbering as
Bo-tat déu nghirang:  |many as the sand grains in eight
thousand Ganges Rivers, all had
“Chung ta tir xwa nhan  |this thought: “From of old, we

lai chang thay, chang  |have never seen or heard of these
nghe cac chung dai Bo- |Great Bodhisattvas Mahasattvas
tat nhu thé, tir dudi dat  |who have welled forth from the
vot 1én, ding trudc duc  |earth and who are standing before
Thé-Ton, chap tay cung- |the World Honored One, joining
their palms, making offerings,




duong tham hoi Nhu- bowing from the waist, and
La1”. inquiring after his welfare.”

Luc do, ngai Di-Lic Bo- |Then Maitreya Bodhisattva

tat biét tam-niém cua Mahasattva, knowing the thoughts
tam nghin hang-ha-sa  |in the minds of the Bodhi-sat-tvas
chiing Bo-tat, cling and others, num-ber-ing as many
muon tu giai quyét chd  |as the sand grains in eight

nghi caa minh, bén chap |thousand Ganges Rivers, and
wishing as well to resolve his own




tay hudng vé phia Phat, |doubts, placed his palms together,
noi ké hoi rang: faced the Buddha, and spoke
Verses.

VO-Iuong nghin mudn  |“These limitless thousands of

uc myriads of kotis of
Cac Bo-tat dai-chiing  |Bodhisattvas forming a great host,
Tu xua chua tung Such as we have never seen

thay before.




Nguyén dang Ludng-  |We pray the Doubly-Complete

Tac noi Honored One

La tir chon nao dén Will tell us where they came from
Do nhan-duyén gi nhdm |And why they are gathered here.
Than |én dal They have huge bodies, great
than-théng spiritual penetrations,

Tri hué chang nghi ban |And inconceivable wisdom.

Chi niém kia bén viing | They are solid in resolve and will,
C6 suc nhan-nhuc And possess the great power of
l6n patience.




Chung-sinh cho ua Living beings delight in seeing
thay them.

La tir chon nao dén? But where did they come from?
Moi mdi hang Bo-tat  |Each and every Bodhisattva
Pem theo cac quyén-  |Has brought a retinue

thudc

S6 dong khong thé luong |Limitless in number,

Nhu s6 hing-ha-sa Like the Ganges sand grains.
Hoac c6 dai Bo-tat Some of the Great Bodhisattvas




Pem

sau muon

hang-sa

Cac dai-chung nhu thé
Mot 10ng cau Phat-
dao,

Nhirng dal-su do thay
Sau muon

hang-ha-sa

L_ead retinues of beings as many as
The sand grains in sixty thousand
Ganges Rivers.

Such are the great assemblies
Single-mindedly seeking the
Buddha Way.

These Great Masters,

In number like the sand grains in
sixty thousand Ganges Rivers,




Péu dén clng-duong
Phat

Cung ho-tri kKinh
nay.

Pem

nam muon

hing-sa

SO nay hon s6 trén
Bon mubn va

ba muodn

Have all come to make offerings
to the Buddha

And to protect and uphold this
Sutra.

Those with retinues comprised of
as many as the sand grains in fifty
thousand Ganges Rivers

Are even more in number.

Those with retinues numbering
forty, or thirty thousand,




Hai muon dén mot muén | Twenty down to ten thousand,
Mot nghin mét tram thay |One thousand, one hundred,

Nhan dén And so forth, down to the sand
mot hang-sa grains of a single Ganges River,
Ntra va ba And those with a half, a third, or a
bon phan quarter thereof,

Mot phan trong tc Down to one ten thousandth of a
muon millionth thereof,

Nghin muon Or one thousandth of a ten
na-do-tha thousandth of a nayuta thereof,




Muobn ¢ cac

de-ta

Nhan dén dem nira tc
SO dong lai hon trén.
Tram

muon

dén mot muén

Mot nghin va mot tram
Nam muo1 cung mot
muoi

And the ones with tens of
thousands of millions of disciples,
on down to half a million,

Are even more numerous.

There are also those with hundreds
of tens of thousands,

Or tens of thousands

Thousands, or hundreds,

Fifty, or ten,




Nhan dén ba, hai, mot  |Down to three, two, or one,

Riéng minh khong And those who come alone
guyén-thudc without a retinue,

Ua thich & riéng vang Preferring isolation—

Péu di dén chd Phat All these come before the Buddha
SO day cang In numbers surpassing those just
hon trén. stated.

Cac dai-chung nhu thé  |So large is the assembly,

Néu nguoi phéat the dém | That were one to count them




Qua noi kiép

hang-sa

Con chang thé biét
hét.

Cac vi oal-duc lon
Chung Bo-tat tinh-tan

Ai vi do noi phap
Giao-hda cho
thanh-tuu

For eons numbering more than
Ganges sand grains,

Still one could not fully know
them.

All these of great awesome virtues
vigorous host of Bodhisattvas
Who spoke the Dharma

Teaching, transforming, and
bringing them to accomplishment?




T ai, dau Under whom did they first bring
phat tam? forth their resolve?

Xung-duong Phat-phap |Whose Buddhadharma do they
nao? praise and proclaim?

Tho-tri tu Whose Sutras do they receive,
Kinh gi? uphold, and practice?

Tu-tap Phat-dao And which Buddha’s Way do they
nao? cultivate?

Cac Bo-tat nhu thé Such are the Bodhisattvas’ powers




Than-thong suc tri

6N

Pat bon-phuong

ring

nut

Péu tur dat vot 1én
Thé-Ton! Con tir xua
Chua tirng thay viée d6
Xin Phat noi danh-hiéu
Co1 nuoc cua kia 6.

Of spiritual penetrations and great
wisdom,

That throughout the four
directions,

The earth quakes and splits open,
And they rise out of It.

World Honored One, from of old,
| have never seen such a thing.
Pray tell us the names

Of the countries they come from.




Con thuong qua cac | am always roaming through the
nu6C lands,

Chua tirng thay ching  |But | have never seen this

nay assembly.

Con 6 trong chung day |l do not recognize

Bén chang quen mot A single one of them.

nguol

Thoat vay tir dat Suddenly they have welled forth
lén out of the earth.




Mong noi nhan-duyén  |Please explain the reason why.
do.
Nay trong dai-hoi nay  |Now in this great assembly,
VO-luong tram nghin The limitless hundreds of

uc thousands of millions

Cac chung Bo-tat day  |Of Bodhisattvas all

DPéu mudn biét viec ndy |Wish to understand this event:
Hang Bo-tat ching kia  |Of this host of Bodhisattvas.

Goc ngon nhan duyén | The causes and conditions, first to
do |last,




Thé-Toén duc O World Honored One of limitless

vO-luong Virtue,
CUi mong quyét long We only pray you will resolve the
nghi. assembly’s doubts.”

7. -Khi ay cac vi Phat  |7. At that time all the division
cua dic Thich-Ca Mau- |bodies of Shakyamuni Buddha,
NI phan than, tir vo- who had come from limitless
lugng nghin muon ¢ coi|thousands of myriads of kotis of
nudc 6 phuong khac lands in other directions, sat In




dén, ngoi xép bang trén |lotus posture on lion thrones

toa su-tir, dudi cac goc  |beneath jeweled trees throughout
cay bau noi trong tdm  |the eight directions. The attendants
phuong. Hang thi-gia of those Buddhas, seeing this great
ctia Phat do, déu thay  |assembly of Bodhisattvas of the
dai-ching Bo-tat & bon- |three thousand great thousand
phuong coi tam-thién worlds welling forth from the
dai-thién, tir dat vot Ién |earth in the four directions and

tru trén hu-khong, déu  |dwelling in space, each said to his
bach vai Phat minh rang: respective Buddha, “World




“Thé-Tén! Céc dai- Honored One, where have all the
chung vo-luong vo-bién |limitless boundless, asamkhyeyas
a-tang-ky Bo-tat do, tr  |of Bodhisattvas in this great host
chon nao ma dén?” come from?”

LUc ay cac duc Phat déu |Each of those Buddhas then told
bao thi-gia: “Cac Thién- |his attendants, “All of you good
nam ta! Hay cho giay  |men, just wait one moment! There
lat, hién co vi dai Bo-tat |is a Bodhisattva Mahasattva

tén la Di-Lac, lavima |named Maitreya, upon whom




dac Thich-Ca Mau-Ni  |Shakyamuni Buddha has bestowed
Phat tho-ky ké day sé a prediction that he shall be the
lam Phat da hoi viéc do, |[next Buddha. He has already asked
dac Phat sé dap, cac ong |about this matter, and the Buddha
tu duong, nhan day ma  |Is about to answer him. For this
duoc nghe”. reason, you may all hear about 1t.”

8. -Bay gio, duc Thich- |8. Shakyamuni Buddha then said
Ca Mau-ni Phat bao ngai |to Maitreya Bodhi-sattva, “Good
Di-Lic Bo-tat: “Hay indeed, good indeed, Ajita, that




thay! Hay thay! A-Dat- |you can ask the Buddha about

Pa (9), bén c6 thé hoi such a great matter.” “You should
Phat viéc Ion nhu thé,  |all single-mindedly don the armor
cac ong phai chung mot |of vigor and bring forth a firm
long, mic gidp tinh-tan, |resolve.” “The Thus Come One
phat y bén vitng. Nay  |now wishes to disclose and

dtrc Nhu-Lai muon hién- |proclaim the wisdom of all

phat tuyén-bay tri-hué¢  |Buddhas , the power of all

cua cac duc Phat, suc Buddhas’ sovereignty and spiritual
than-théng tu-tai cta cac |penetrations, the power of all




dac Phat, strc su-tu Buddhas’ lion sprint, and the
manh nhanh caa cac dic |power of all Buddhas’ awesome
Phat, stc oai thé manh  |courage and mighty strength.”
&N cua cac duc Phat™.

Khi 6, dic Thé-Ton At that time, the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate these
trén ma noi ké rang: principles, spoke verses:

Phal mot long “You should be vigorous and
tinh-tan single-minded.




Ta mudn néi viéc
nay

Chd nén c6 nghi-hoi
Tri Phat chang nghi
ban

Ong nay gang suc
tin

Tru noi trong nhan
thién

For | wish to speak about this
matter.

Hold no doubts or regrets—
The wisdom of the Buddhas is
Inconcelvable.

Bring forth, now, the power of
faith,

And abide in patience and
goodness,




Cho phap xua chua
nghe

Nay déu s& dugc nghe
Nay ta an-ui 0ng

Ché 6m long nghi so
Phat khong o1 chang
thuc

Tri-hué chang nghi
ban

For the Dharma which from of old
has never been heard,

You are now about to hear.

| am comforting you now,

So have no doubt or fear.

The Buddhas never speak falsely,

And their wisdom cannot be
measured.




Phat duoc phap bac
nhat

Rat sau kho phan
biét

Nhu thé nay s&

nol

Cac 6ng mot long
nghe.

That foremost Dharma they have
gained

Is extremely profound, beyond
discerning.

As such, it should now be
explained,

And you should single-mindedly
listen.”




9. -Khi duc Thé-Ton noi
ké do, bao ngai Di-Lac
Bo-tat: “Nay ta ¢ trong
dal-chung nay, tuyén bao
cac ong.

A-Dat-Da! Cac hang dal
Bo-tat vo-lugng vo-sb a-
taing-ky, tir dudi dat vot
ra ma cac ong tur xua
chua ting thay do,

9. The World Honored One,
having recited those verses, then
said to Maitreya Bodhi-sattva, “In
this great assembly, | now make
this announcement to all of you:
Ajita! These incalculable
asamkhyeyas of Great
Bodhi-sattvas Mahasattvas, who
have welled forth from the earth
and whom you have never seen




chinh ta & cO1 Ta-ba luc |before, are those whom | taught,
duoc vO-thuong chanh- [transformed, and guided in this
dang chanh-giac roi, Saha World after | attained
Anuttara-samyak-sambodhi. |
tamed and subdued the minds of
gi4o-hoa chi dan cac Bo- |these Bodhi-sattvas, causing them
tat o, diéu-phuc tdm kia |to bring forth the resolve for the
khién phat dao-tam. Way.”




Céac vi Bo-tat do, ¢ phia |“All of these Bodhi-sattvas live in
duol col Ta-ba, co1do  |the space beneath the Saha World.
tru gitra hu-khong, ¢ They have read and recited all the
trong céac kinh dién doc |Sutras until they have penetrated
tung théng le, suy ngam |them thoroughly. They have

rd hiéu, nghi tudng pondered their meanings in detail
chan-chanh. A-Dat-ba! |and have been properly mindful of
Cac Thién-nam-tir do them.” “Ajita! All these good men
chang thich & trong take no delight in dwelling with
chiing nhiéu ndi ban,  |the multitudes or in much talk.




thuong wa ¢ chd vang,
siéng tu tinh-tan chua
tirng thoi dut. Ciing
chang nuong tua nguoi
trol ma ¢, thuong ham
tri-hué sau khong co
chudng-ngai, cling
thuong ham no1 phap
cua duc Phat, chuyeéen

They always enjoy living In quiet
places where they practice with
diligence and vigor, never resting.
They do not take up residence with
humans or gods.” “They always
delight in deep wisdom and have
no obstacles. They also always
delight in the Dharmas of all
Buddhas. With single-minded
vigor they seek supreme wisdom.”




long tinh-tan cau hué vé-
thuong.

Luc dé, dac Thé-Ton
muon tuyén lai nghia
trén ma noi ké rang:

A-Dat dng nén hiét!
Cac Bo-tat 16n nay
Tir vO-s6 kiép lai

At that time the World Honored
One, wishing to restate this
meaning, spoke verses, saying:

“Ajita, you should know,
For countless eons,
All these Great Bodhisattvas,




Tu-tap tri-hué Have cultivated and practiced the

Phat Buddha-wisdom.

Péu la ta hoa-do | taught them all,

Khién phat dai-dao Causing them to bring forth the
tam great resolve for the Way.
Chung d6 1a con ta They are all my disciples,

Y chi thé-gidi nay Dwelling in this world system.

Thuong tu-hanh dau-da |Ever practicing the work of dhuta,
Chi thich ¢ chd vang | They delight in quiet places.
Bo dai-chling 6n n&o Renounce the bustle of crowds,




Chang wa ndi ban nhiéu, |And take no delight in much talk.

Cac vi d6 nhu thé These disciples
Hoc tap dao-phap Study and practice the Dharma of
ta my Way,

Ngay dém thuong tinh-  [Vigorous always, day and night,
tan
Vi dé cau Phat-dao They seek the Buddha Way.
O phuong dudi Ta-ba  [They dwell in the space

Tru gitra khoang hu- Beneath this Saha world,
khong




Suc chi niém
bén-viing

Thuong siéng cau
tri-tué

NOI cac mon phap
mau

Tam kia khong so-sét.

Ta & thanh Gia-Da
Ngoi dudi goc Bo-Dé

Solid and powerful in resolve and
will.

They are ever diligent, seeking
wisdom.

They speak various Wonderful
Dharmas,

With no fear in their hearts.

In the City of Gaya,

Sitting beneath the Bodhi Tree,




Thanh bac toi
chanh-giac

Chuyén phap-luan vé-
thuong

Roi mai gido-hoa

do

Khién déu phat
dao-tam

Nay déu tru

bat-thoi

| realized the most proper
enlightenment

And turned the supreme Dharma-
wheel.

Only then did | teach and
transform them,

Causing them first to bring forth
their resolve for the Way.

Now they all dwell In
irreversibility,




Péu sé duoc thanh Phat. |And shall all become Buddhas.

Nay ta noi 161 thuc | now speak the truth,

Cac 6ng mot long You should believe it with a single
tin mind.

Ta tu lau xa lal For endless eons,

Glao-hoa cac chang | have taught and transformed

do these multitudes.”

10. -Luc bay gio, ngai  [10. At that time Maitreya
Di-Lic Bo-tat cung vo- |Bodhisattva Mahasattva and the
so6 ching Bo-tat, 1ong  |countless Bodhi-sat-tvas gave rise




sinh nghi-hoic, lay 1am |to doubts in their minds. Puzzling
la chua tirng c6 ma nghi |over this unprecedented

rang: “Thé nao dtic Thé- |occur-rence, they thought, “How
Ton & trong thoi-gian rat |could the World Honored One, in
ngan ma cé thé gido-hoa |such a short space of time, have
vO-luong vO-bién a-tang- (taught and transformed such
ky cac dai Bo-tat do, lam |limit-less, boundless, asamkhyeyas
cho tru noi1 vo-thuong  |of Great Bodhisattvas and caused
chanh-dang chanh-giac”. |them to dwell in
Anuttara-samyak-sambodhi?”’




Lién bach Phat rang: Just then they spoke to the
“Thé-Ton! Ptic Nhu-Lai |[Buddha, saying, “World Honored
lGc lam Thai-Tu roi khoéi {One, when the Thus Come One
cung dong Thich, ngoi  |was a crown prince, he left the
noi dao-trang cach thanh |Shakya Palace and went to a place
Gia-Da chang bao xa, not far from the city of Gaya
duoc thanh vo-thuong  |where he sat in the Bodhimanda
chanh-dang chanh-giac. |and realized

Tur d6 d¢én nay mai hon | Anuttara-samyak-sambodhi. From
bon muoi nam, dic Thé- |that time until now, only forty-




Tén thé nao ¢ trong thoi-
gian ngan do6 lam nén
Phat sy lon! Do thé-hec
cua Phat, do cong-duc
cua Phat, giao-hoa vo-
lwong ching Bo-Tat 16n
nhu thé s& thanh vo-
thuong chanh-dang
chanh-giac?

some years have elapsed. How, In
such a short space of time, could
the World Honored One have done
such great Buddha work—using
the Buddha’s mighty power and
the Buddha’s merit and virtue to
teach and transform such limitless
hosts of Great Bodhisattvas so that
they can realize
Anuttarasamyaksambodhi?”’




Thé-Tén! Chung dal Bo- |“World Honored One, the

tat nay gia sir c6 nguoi  |multitudes of Great Bodhisattvas
trong nghin muon Gc are such that if a person were to
kiép dém khong thé hét, |try to count them through--out
chang duoc ngan mé,  |thousands of myriads of mil-lions
chiing d6 tir 1au nhan lai, |of eons, he could not finish or

& noi vo-lwong vo-bien |reach their limit. From endless
cac dtc Phat, trong cac  |eons in the presence of limit-less,
goc lanh, thanh-tyu dao  |boundless numbers of Buddhas,
they have planted good roots and




Bo-tat thuong tu pham-
hanh.

Thé-Ton! Viéc nhu thé
doi rat khé tin.

Thi nhu c¢6 ngudi sac
dep toc den, tudi hai
muoi 1am, chi nguol

accom-plished the Bodhisattva
Way, always cultivating Brahma
conduct.”

“World Honored One, a matter
such as this is hard for those in the
world to believe.” “It 1s as 1f, by
way of analogy, there were a
handsome man, twenty-five years
old and with shiny black hair, who




tram tuoi, ndi d6 chi la  |pointed to hundred-year-old men
con cua ta. and said, ‘These are my sons.’
Nguoi tram tudi no ciing | Then suppose the hundred-year-
chi g4 tudi nhé nai 1a cha |old men pointed to that young man
ta, dé nuol ta thay, viéc |and said, ‘He is our father, the one
dé kho tin. bac Phat who begot and reared us.” Such a
cling nhu thé. thing would be hard to believe.
“The Buddha is also like this.




T lac thanh dao nhan
dén nay, ky thuc chua
bao lau, ma cac dal-
chiing Bo-tat do, da ¢
noi vo-lugng nghin
muon e kiép, vi Phat-
dao nén siéng tu tinh-tan,

khéo nhap xuat tru noi
vO-luong nghin muon uc

It has really not

been long since he

at-tained the Way. On the other
hand, the great hosts of
Bodhisattvas have already,
throughout limitless thousands of
myriads of millions of eons,
practiced with diligence and vigor

for the sake of t
They are well a

ne Buddha Way.
nle to enter, leave,

and dwell in limitless hundreds of




tam-muoi (11)
duoc than-théng 16n, tu
hanh thanh-tinh da lau,

khéo hay thir dé tap cac
phap lanh, giodi noi van-
dap, 1a bau quy trong
loai nguoi, tat ca thé-
gian rat la it co.

thousands of myriads of millions
of samadhis. They have attained
great spiritual powers and have
long cultivated Brahma conduct.
They are well able to practice In
succession all wholesome
dharmas, and their questions and
answers are clever. They are
jewels among human-kind,
extremely rare in the world.




Ngay nay diac Thé-Tén | Yet, just now, the World Honored
mai nol, One said that only when the

lac duoc Phat dao, bat  |Buddha attained the Way did he
dau khién kia phat tam, |cause them to first bring forth their
gido-hda chi day diu-dat, |resolve. By teaching,

lam cho kia huéng vé  |transforming, and guiding them,
vO-thuong chanh-dang  |he led them toward

chanh-giac. Anuttarasamyaksambodhi.”




Puc Thé-Ton thanh Phat
chua bao lau ma ben co
thé 1am duoc viéc cong-
dac 16n nay.

Chung con dau lai tin
Phat tuiy co-nghi noi
phap, lo1 Phat ndi ra
chua tirng hu-vong, cho

“It has not been long since the
World Honored One gained
Buddhahood, and yet he has been
able to do these great and
meritorious deeds!”

“We believe that the Buddha
speaks In accord with what Is
appropriate, that the Buddha has
never spoken falsely, that the




Phat biét thay déu théng |Buddha’s under-standing is

Suot, complete and penetrating.”

nhu cac Bo-tat mai phat |“However, when Bodhisattvas

tam, who have just brought forth the

sau khi Phat diét-d6 néu |resolve hear these words after the

nghe lo1 nay Buddha’s quiescence, they may

hozc chang tin nhan, not believe or accept them. On the
contrary, they may give rise to the

sanh nhan-duyeén tol- causes and conditions for the

nghiép pha chanh-phap. |offense karma incurred in




destroying the Dharma.”

Kinh thua Thé-Ton! “This being the case, World
Mong vi chung giai ndéi  |Honored One, we hope that you
trir long nghi caa chang (will explain in order to dispel our
con, va cac-thién-nam-tur |doubts, and so that those good
doi vi-lai nghe viéc nay |people of the future who hear of
réi ciing chang sanh this matter also will not give rise
nghi. to doubts.”




Luc do ngai Di-Lac
muon tuyén lai nghia
trén ma noi ké rang:

11. -Phat xua tir dong
Thich

Xuat-gia gan

Gia-da

Ngoi dudi cay Bo-dé

At that time, Maitreya
Bodhisattva, wishing to restate this
meaning, spoke verses, saying:

11. “In the past, the Buddha of the
Shakyan line

L_eft home and drew near the city
of Gaya

To sit beneath the Bodhi Tree,




Pén nay con chua And it has not been long since
Xa. then.

Cac hang Phat-ttr nay | All these disciples of the Buddha,
S6 dong khong thé luwong |Incalculable in their number,

Lau da tu Phat- Have long practiced the Buddha
bao Way

Tru noi suc And now dwell in the power of
than-théng spiritual penetrations.

Khéo hoc dao Well have they studied the

Bo-tat Bodhisattva Way.




Chang nhiém phap thé- |Undefiled by worldly dharmas,
gian

Nhu hoa sen trong Like a lotus flower floating on the
nuoc water,

Tu dat ma They have welled forth from the
vot ra earth.

Dbéu sanh long cung-kinh | All give rise to reverent hearts,
Ping noi trudc Thé- As they stand before the World
Ton, Honored One.




Viéc do kho

nghi ban

Thé nao ma tin duoc
Phat duoc dao

rat gan

Cho thanh-tyu

rat nhiéu

Mong vi trir long
nghi

Such a thing is hard to conceive
of,

How can it be believed?

The Buddha only recently attained
the Way,

Yet his accomplishments are so
very many.

Please dispel the doubts of the
assembly




Nhu thuc phan-biét And tell us how this can actually
noi be.

Thi nhu ngudl tré manh |ltis as If a strong young man,
Tudi méi hai muoi lam  |Only twenty-five years of age,
Chi ngudi tram tudi gia  |Pointed to hundred-year old men

TOc bac va mat With white hair and wrinkled
nhan: faces

Bon nay cua ta sinh And said, “These are my sons.”
Con cling no1 la And the sons also said, “He 1s our

cha father.”




Cha tré ma con gia
Moi nguoi déu chang
tin.

Thé-Ton ciing nhu

thé

Puoc dao dén nay

gan

Céac chling Bo-Tat nay
Chi vitng khong khiép
nhuocC

A father so young with sons so old
Is a thing hard for the world to
believe.

T
i

ne World Honored One i1s also
e this:

I_

e has only recently attained the

Way

And all these Bodhisattvas

Of firm resolve, neither weak nor
Indecisive,




Tu vO-luong Kiép lai
Ma tu dao

Bo-tat.

G161 noi gan hol

dap

Tam kia khong so-sét
Nhan-nhuc 1ong quyét-
dinh

Poan-chanh co

uy-duac

Throughout limitless eons
Have practiced the Bodhisattva
Way.

Clever in answering difficult
guestions,

They have no fear in their minds.
Patient under insult, resolute In
their thoughts,

They are upright and proper,
possessing awesome Virtue.




Muoi-phuong Phat
khen-ngoi

Khéo hay phan-biét
noi

Chang thich & trong
chdng

Thuong va ¢
thién-dinh,

Vi cau Phat dao
vay

Praised by the Buddhas of the ten
directions,

Skilled in their ability to
distinguish and explain,

They take no delight in being with
the multitudes,

But always prefer Dhyana
concentration.

Because they seek the Buddha
Way,




Tru hu-khong phuong | They have been dwelling in the
duoi. space below.

Chung con tir Phat nghe |Hearing this from the Buddha,
Noi viéc nay khong We have no doubts about this

nghi matter,

Nguyén Phat vi nguol  |But we hope that the Buddha will,
sau for those of the future,

Dién néi khién rd Give explanations to cause them to
hiéu, understand.




Néu nguoi ¢ kinh For if they were to give rise to

nay doubts

Sanh nghi 1ong chang tin |And fail to believe this Sutra,

Lién phai doa duong They would thereupon fall into the
dir evil paths.

Mong nay vi gial Presently we have asked for this
noi: explanation

Vo-lugng Bo-tat do Of these limitless Bodhisattvas
Thé nao thoi-gian And how, in such a short space of
ngan time,




Glao-hoa You have taught and transformed

them,
khién phat Causing them to bring forth the
tam resolve
Ma tru bac And to dwell on the Ground of

bat-thoi? Irreversibility.”
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THO LUONG” THU
MUOI SAU Chapter 16

1. -LGc bay gio, Phat  |1. At that time the Buddha spoke to
bao cac Bo-tat va tat ca |the Bodhisattvas and the entire
dal-chung: “Cac thién- |great assembly, saying, “Good




nam-tir! Cac ong phai
tin hiéu 1o néi chac thuc
cua Nhu-La1”. Lal bao
dal-chung: “Cac 6ng
phai tin hiéu 1oi chac
thuc caa Nhu-Lai”.

men, you should believe and
understand the sincere and truthful
words of the Thus Come One.”
Once again he told the great
assembly, “You should believe and
understand the sincere and truthful
words of the Thus Come One.”




Lal bao dal-chung: “Cac [He again told the great assembly,
6ng phai tin hiéu 1oi n6i |“You should believe and

chac thuc ciia Nhu-Lai”. |understand the sincere and truthful
words of the Thus Come One.”

Luc do6 dai-ching Bo- | Then the great assembly of

tat, ngai Di-Lic lam dau,|Bodhisattvas, headed by Maitreya,
chap tay bach Phat rang: [placed their palms together and
spoke to the Buddha, saying,




“Thé-Tén! Cli mong “World Honored One we only pray
noi do, chung con s€ tin |that you will speak it. We shall
nhan 161 Phat”. Ba phen |believe and accept the Buddha’s
bach nhu thé roi lai noi: |words.” They repeated this three

“Cl1 mong noi do, times. They again said, “We only
chdng con sé tin nhan  |pray that you will speak. We shall
|61 Phat”. believe and accept the Buddha’s




2. -Bay gio, dtic Thé-  |2. At that time the World Honored
Ton biét cac vi Bo-tat ba|One, knowing that the Bodhisattvas
phen thinh chang thodi, |would not stop with three requests,
ma bao d6 rang: “Cac  |spoke to them, saying, “You should
ong long nghe! Stc bi- |listen attentively.” “The Thus

mat than-thdng cua Come One’s power of spiritual
Nhu-Lai, tat ca trong penetrations Is acknowledged by all
dot, troi, nguol va A-tu- |gods, humans, and asuras in the

la déu cho rang nay dtrc |world. They say that Shakyamuni
Thich-Ca Mau-Ni Phat |Buddha now, having left the palace




ra khol cung ho Thich, |of the Shakyan clan and having
cach thanh Gia-da chiang |gone to a place not far from the city
bao xa, ngodi noi dao- of Gaya to sit in the Bodhimanda,
trang duoc vo-thuong  [has now attained

chanh-dang chanh-giac”. | Anuttarasamyaksambodhi.”

Nhung, thien-nam-ta!  |“However, good men, I actually
Thuc ta thanh Phat nhan |realized Buddhahood limitless,
lai day, da vo-luong vo- [boundless, hundreds of thousands
bién tram nghin mudén |of myriads of kotis of nayutas of




uc na-do-tha kiép. Vi |eons ago.” “Suppose a person were
nhu nam tram nghin to grind into fine motes of dust five
muon uc na-do-thaa-  |hundred thousand myriads of kotis
tang-ky cOl tam-thién  |of nayutas of asamkhyeyas of three
dal-thién, gia-su co thousand great thousand world
ngudi nghién 1am vi-tran systems. Then, suppose he traveled
qua phuong dong, cach [to the east across five hundred

nam tram nghin muén  |[thousand myriads of kotis of

uc na-do-tha a-tang ky  [nayutas of asamkhyeyas of lands,
cO1 nudc, béen rot mot  |and there he deposited one mote of




bui tran, di qua phia
d6éng nhu thé cho dén
hét vi-tran do.

Céc thién-nam-tir! Y
6ng nghi sao? Cac thé-
giGi do co thé suy gam
so tinh biét duoc s6 d6
chang?”

dust. Suppose he continued in this
way, traveling to the east, until all
the motes of dust were gone.”

“Good men, what do you think?
Could the number of worlds he
passed through be reckoned or
counted?”




Di-Lic Bo-tat, thay déu |Maitreya Bodhisattva and the

bach Phat rang: “Thé  |others all said to the Buddha,

Ton! Cac thé-gisi d6 vo-|“World Honored One, those world
luong vo-bién, chang systems would be limitless,

phai tinh dugc, dém poundless, beyond calculation, and
duoc, cling chang phai  |beyond the power of the mind to
tam-luc biét dén duoc. |know. All the Hearers and

Tat ca Thanh-van, Pratyekabuddhas, using their non-
Duyén-giac dung tri vo- |outflow wisdom, could not

lau, chang co thé suy-




nghi biét duoc han sé  |conceive of them or know their
do, ching con tru bac  |limit or number.”

bat-thoi, & trong viéc “We now dwell on the ground of
nay ciing chang thdng |avaivartika, but we cannot
dat. comprehend this matter,

Thé Tén! Cac thé-giéi  |World Honored One, and so such
nhu thé, nhiéu vo-luong |world systems would be limitless
vO-bién”. and boundless.”




3. -Bay gio, Phatbao  |3. At that time the Buddha spoke to
cac chung Bo-tat: “Cac  |the great hosts of Bodhisattvas,
Thién-nam-tir! Nay ta s€ [saying, “Good men, I shall now
tuyén noi ranh-ré cho  |explain this clearly for you. If all
cac 6ng. CAc thé-gioi these world systems—whether a
d6, hoac dinh vi-tran dust mote were deposited in them
hozc chang dinh, déu or not—were reduced to dust
nghién ca lam vi-tran,  |motes, and if each dust mote were
ctr mot tran 1a mot kiép, |an eon, the time that has passed

tir ta thanh Phat nhan lai [since | became a Buddha would




dén nay, lai 1au hon s6  |exceed even that by hundreds of
dé tram nghin mudn ¢ |thousands of myriads of kotis of
na-do-tha a-tang-ky nayutas of asamkhyeyas of eons.”
kiép. Tt d6 nhan lai, ta |“From that time on, I have always
thuong ¢ cOi Ta-ba nay [remained in the Saha world,

nol phap giao-hoa, cling |speaking the Dharma to teach and
& trong tram nghin transform beings. Also, In other
muon ¢ na-do-tha a-  |places, in hundreds of thousands of
tang-kKy co1 nudc khac  |myriads of kotis of nayutas of
asamkhyeyas of lands, | have




dat dan lgi-ich chiing-  |guided and benefited living
sanh. beings.”

Cac Thién-nam-ta! No1 |“Good men, in that interval, I
chang gitra do ta noi spoke of the Buddha Dipankara and
Phat Nhién-Dang v.v... |others, and | further spoke of them
va lai co cac dic Phat  |as entering Nirvana. But those were
nhap Niét-Ban, nhu thé |just discriminations made

déu 1a dung phuong tién |expediently.”

dé phan biét.




C&c Thién-nam-tir! Néu
¢ chiing-sanh nao dén
cho ta, ta dung Phat
nhan quan-sat: tin v.v...
cac can lo1 don cua
chiing, tuy theo chd
dang dd, noi noi ty nOI
van-tu Chéng déng, nién
ky hoac I6n, hoac nho,

“Good men, 1f a living being comes
before me, | observe with my
Buddha eye his faith and other
qualities, as well as the keenness or
dullness of his faculties, and take
him across In an appropriate
manner.” “In all places, although
the names by which | refer to
myself are different and my age
may be older or younger, | also




cting lal hién noi sé nhap |appear and announce that | am
Niét-ban, about to enter Nirvana. | also

lai dung cac tri phuong- |employ various expedient devices,
tien noi phap vi-diéu, co [speaking the subtle and wonderful
thé 1am cho ching-sanh |[Dharma and enabling living beings

phat long vui murng. to bring forth happiness in their
minds.”
Cac Thién-nam-tur! “Good men, the Thus Come One,

Nhu-Lai thay nhirng seeing living beings delighting In




chung-sanh wa noi phap
tieu-thtra, dirc mong toi
nang. Phat vi nguoi do
noi: Ta lUc tré xuat-gia
duoc vo-thuong chanh-
dang chanh-giac, nhung
thuc, tu ta thanh Phat
nhan lai, 1au xa duong
ay, chi ding phuong-
tien giao-hda chang-

lesser dharmas, beings of scanty
virtue and heavy with defilement,
speaks for these people, saying,
“When young, I left the home-life
and attained
Anuttara-samyak-sambodhi.’ In
truth, however, | became a Buddha
a long time before that. | speak in
this way merely as an expedient to
teach and transform living beings




sanh, khién vao Phat-  |and to cause them to enter the
dao, nén ndi nhu thé. Buddha-Way.”

4. -Cac thién-nam-ta! |4, “Good men, the Sutras
Kinh-dién cta dirc Nhu- |proclaimed by the Thus Come One
Lai néi ra, déu vi d6 are all for the purpose of saving
thoat chung-sanh, hoac |and liberating living beings. He
noi than minh, hoac néi |may speak of his own body, or he
than nguol, hoac chi may speak of someone else’s body.
than minh, hoac chi than [He may manifest his own body, or




nguol, hoac chi viéc he may manifest in someone else’s

minh, hoac chi viéc body. He may manifest his own
nguoi, cac 10i noi déu  |affairs, or he may manifest the
thuc chang doi. affairs of others. But all that he

says 1s true and not false.”

Vi sao? Vi dirc Nhu-Lai [“What 1s the reason? The Thus
daung nhu thuc thay biét |Come One knows and sees the
tudng cua tam-giai, triple realm as it really is. There is
khong co sanh-ttr, hoac |no birth or death, no retreating or




thoi, hodc xuat, cling  |advancing, no existence in the
nong ¢ doi va diét-do, |world or passage into quiescence.
nang phai thuc, chang | There is no reality or unreality, no
hai hu, chang phai nhu, |likenesses or differences. He views
nang phai di, chang  |the triple realm as not being the

nai nhu ba ¢di ma thay |triple realm. Matters such as these,
noi ba cdi. Cac viéc nhu [the Thus Come One clearly sees,
thé Nhu-Lai théy ro, without mistake or error.”

khong c6 sai lam.

o O T O X




Bai cac ching-sinh cd  |“Living beings have various

cac mon tinh, cac mon |natures, various desires, various
duc, cac mon hanh, cac |modes of conduct, and various

mon nhé tuéng phan-  |ideas, thoughts, and

biét, muon l1am cho sanh |discriminations. Wishing to lead
cac can lanh, nén dung |them to produce the roots of

bao nhiéu nhan-duyén, |goodness, he employs divers causes
thi-du ngon-ttr, cac cach |and conditions, analogies, and

ndi phap, cho lam Phat- |expressions to explain the various
su, chua tirng tam bo.  |dharmas, carrying out the Buddha’s




Nhu thé, tir ta thanh work without respite.” “Thus since
Phat nhan lai, thuc 13 1au |l realized Buddhahood in the very
Xa, tho mang vo-luong [remote past, my life span has been
a-tang-ky kiép, thuong |limitless asamkhyeyas of eons,
con chang mat. eternal and never extinguished.

Cac Thién-nam-ti! Ta |Good men, the life span | realized
xua tu-hanh dao Bo-tat, |when formerly practicing the

cam thanh tho-mang, Bodhisattva path has not yet been
nay van chua hét, lai con|exhausted and is twice that of the




hon s0 trén, nhung nay
chang phai thuc diét-do,
ma bén xudng noi sé
diét-do. Buc Nhu-Lal
dung phuong-tién do,
giao-hoa chung-sanh.

Vi sao0? -Vi néu Phat &
1au no1 dol, thoi nguol

above number.” “As I now
proclaim that | am about to enter
the quiescence, | am not really
passing Into the quiescence. The
Thus Come One uses this passing
only as an expedient to teach and
transform living beings.”

“What 1s the reason? If the Buddha
were to stay In the world a long




dtrc méng, chang trong  [time, those of scanty virtue who do
goc lanh, nghéo cing  [not plant good roots, who are poor

hen-ha, ham wra nam and lowly, who covet to objects of
mon duc, sa vao trong |the five desires, and who are caught
lud1l nhé tudng vong- In the net of schemes and false

kién. Néu thay dirc Nhu-|views, seeing the Thus Come One
Lai thuong con chang  |constantly present and not entering
mat, bén sinh long stillness, would become arrogant,
budng-lung nham tré,  |lax, and indifferent. They would
chang cé thé sanhray  |not consider how difficult it is to




tudng kho gap-go cung
long cung-kinh, cho nén
dirc Nhu-Lai dung
phuong-tién noi rang:
“Ty-kheo phai biét, cac
dac Phat ra doi, kho co
thé gap go”.

Vi sao? -Nhirng nguoi
dirc mong, trai qua tram

encounter him, nor would their
hearts be reverent.” “For these
reasons, the Thus Come One
expediently says, ‘Bhikshus, you
should know that 1t 1s difficult to
meet with a Buddha appearing in
the world.’

What is the reason? Those of scant
virtue may pass through limitless




nghin mudn tc kiép, hundreds of thousands of myriads
hoic cod nguoi thay Phat |of kotis of eons, during which time
hoic ngudi chang thay, |they may or may not see a Buddha.
do viéc nay, nén ta noi  |Because of that, | tell them,

rang: “Ty-kheo! Buc  |‘Bhikshus, the Thus Come One is
Nhu-Lai kho co thé difficult to get to see.’

dugc thay”.

Cac chang-sinh d6 nghe |These living beings, hearing such
161 nhu thé, 4t s& sanh y- (words, will necessarily realize how




tudng kho gap-go, om  [difficult it is to get to encounter the
long luyén-mo khat- Buddha and will cherish a longing
nguong noi Phat, ben  [for him. They will then plant good
trong goc lanh, cho nén |roots. That is why the Thus Come
dtrc Nhu-Lai dau chang |One, although he does not enter
diét ma noi diét-do. stillness, speaks of quiescence.”

Lal Thién-nam-tu! Further, Good Men, the Dharma of
Phuong-phap cua cac  |all the Buddhas, Thus Come Ones,
dac Phat Nhu-Lai déu  |is like this and used to save living




nhu thé, vi d6 ching-  |beings. It is entirely true and not
sinh déu thuc chang doi. |false.”

5. -Vinhu vi lvong-y, |5. “It is as if there were a good
tri-hué sang-suot, khéo |physician, wise and well-versed in
luyén phuong thuoc tri  |the medical arts and intelligent,

cac bénh. Nguoi do who is skillful at healing the

nhiéu con cai, hoic multitude of sicknesses. The man
mudi, hai muoi nhan  |also has many sons—ten, twenty or
dén sb tram, do co sy |even a hundred. Then, called away




duyén dén nudc xa khac. |on business, he travels to a far-off

Sau luc do cac nguol country.” “Meanwhile, the children
con uong thude doc drink some poison, which causes
khac, thudc phat mé them to roll on the ground in

loan 1an-16n trén dat. delirium.”

Bay gio, ngudi chatr  |“Just then their father returns
nudc Xa tro vé nha. Cac |home. Because they drank the

con uodng thude doc, poison, some of the sons have lost
hoic ngudi mat ban tam, |their senses, while others have not.




hozc chang mat, xa thay |Seeing their father at a distance,
cha vé déu rat vui mung, |they are all greatly happy. They
quy lay hoi tham: “An- |bow to him, kneel, and inquire after
lanh vé an-6n. Ching  |him. “Welcome back in peace and
con ngu-si, lamuong  |safety. In our foolishness, we took
thude doc, xin cau 1anh  |some poison by mistake. We pray
cho, lal ban tho-ménh  |that you will rescue and heal us,
cho chdng con”. and will restore our lives to us.’”




Cha thay cac con kho  [“Seeing his children in such agony,
ndo nhu thé, y theo cac |the father consults his medical texts
kinh phuong, (12) tim  |and then searches for fine herbs of
co thuoc tot, mui sac vi |good colorf, aroma, and flavor. He
ngon, thay déu day-du. |then grinds, sifts, and mixes them
Pam nghién hoa-hop,  |together, and gives the compound
dua bao cac con uong  |to his sons to take” “He says to

ma noi rang: “Thudc dai [them, ‘This is an excellent
lwvong-dugc ndy mui sac |medicine of good color, aroma, and
vi ngon, thay déu day  |flavor. Take it. Your agony will be




du, cac con nénuong, |relieved, and you will suffer no
mau trir kho-nao, khong |further torment.””
con lai c6 cac bénh-
hoan™.

Trong cac con, nhitng  |“Some among the children have not
ngudi chang that tim,  |lost their senses. Seeing the fine
thay thuoc luong duoc  |medicine with its good color and
ay, sac huong déu tot, |aroma they immediately take it,

lien bén udng do, bénh  |and their sickness is completely




trir hét, dugc lanh manh. |cured.” “Although the others who
Ngoai ra, nhitng nguoi  |have lost their senses rejoice in
that tam, théy cha vé dau|their father’s arrival, have inquired
cling vui mung hol after his well-being, and have
tham, cau xin tri bénh, [sought to be cured of their

song trao thudc cho ma |illnesses, they refuse to take the
khong chiu udng. medicine.

Visao? Vihoi doc da  [What Is the reason? The poisonous
tham-nhap 1am mat ban |vapors have entered them so deeply




tam, noi thudc tot thom [that they have lost their senses, and
dep nay ma cho la so they say that the medicine of
khong ngon. Nguol cha |good color and aroma 1s not good.”
nghi rang: “Ngudi con  |“The father then thinks, ‘How

nay dang thuong, bi pitiful these children are. The
trang ddc, tAm déu dién- |poison has confused their minds.
dao, dau thay ta ve, Although they rejoice to see me
mung cau xin cau lanh, |and ask me to rescue and cure
nhung thudc tot nhu thé, [them, still they refuse such good
ma chang chiu uéng,  |medicine as this. | should now set




nay ta bay chuoc up an expedient device to induce
phuong-tién, khien them to take this medicine.””
chiing uong thudc nay”.

Nghi thé roi lién bao “Immediately he says, ‘You should
rang: “Cac con phai biét, [know that | am now old and weak,

ta nay gia suy, gio chét |and my time of death has arrived. |
da dén, thude “luong-  |will now leave this good medicine

duoc” tot nay nay dé & |here for you to take. Have no

day, cac con nén lay worries about not recovering.’




uong, ché lo khong Having instructed them in this way,
lanh”. Bao thé, roi lai  |he then returns to the far-off
dén nudc khac, sai sir vé |country and sends a messenger

noi: “Cha cac nguoi da |back to announce, ‘Your father is
chét”. dead.’”

Bay gio, cac con nghe  |“When the children hear that their
cha chét, long rat sau  |father is dead, their hearts are

kho ma nghi rang: “Néu |struck with grief, and they think, ‘If
cha ta con, thuong x6t  |our father was here, he would be




ching ta, co thé duoc
cuu hd, hom nay bo ta
xa chét & nudc khac”.
Tu nghi minh nay co1
cut, khong cé cho cay
nho, long thuong bi-
cam, tam ben tinh ngo
biét thudc nay, sac
huong vi ngon, lién lay
uéng d6, bénh doc déu

compassionate and pity us, and we
would have a savior and protector.
Now he has forsaken us to die in
another country, leaving us
orphaned with no one to rely upon.’
Constantly grieving, their minds
then become awakened. They
understand that the medicine has
good color, aroma, and flavor.
They take it Immediately, and their




lanh. Nguoi cha nghe  |poisonous sickness is completely

cac con déu di lanh cured.” “The father, hearing that

manh, lién tro vé cho  |his sons have been completely

cac con déu thay. cured, then comes back, and they
all see him.”

Cac Thién-nam-ti! Y “Good men, what do you think,
ong nghi sao? Va co could anyone say that this good
ngudi ndo co thé ndi 6ng |physician has committed the
lwvong y d6 mac toi hu-  |offense of false speech?”




doi ching?

- Thua Thé-Tén, khong |- “No, World Honored One.”
thé duoc!
- Phat néi: “Ta cling nhu |- The Buddha said, “I, too, am like
thé, tir khi thanh Phat  |that. | realized Buddhahood

dén nay da vo-luong vo- |limitless, boundless, hundreds of
bién tram nghin mudn |thousands of myriads of kotis of
uc na-do-tha a-tang-ky |[nayutas of asamkhyeyas of eons
kiép, vi chling sanh ago. For the sake of living beings, |




dung stc phuong-tién
noi: “s¢ diét d¢”, cling
khong ai co thé dung
nhu phap ma noi ta 10i
hu doi.

Khi d6, dic The-Ton
muon tuyén lai nghia
trén ma noi ké rang:

employ the power of expedients
and say that | am about to enter
quiescence. There IS no one who
can rightly say that | have
committed the offense of false
speech.”

At that time the World Honored
One, wishing to restate this
meaning, spoke verses, saying,




6. -Tu ta thanh Phat
lal

Trai qua cac kiép so
VO-luong tram nghin
muon

A-tang-Ky rc

nam

Thudng noi phap giao-
hoa

V6-s6 {rc ching-sinh

6. “From the time I attained
Buddhahood,

The eons that have passed

Are limitless hundreds of
thousands of myriads

Of kotis of asamkhyeyas In
number.

| always speak the Dharma to teach
and transform

Countless millions of living beings,




Khién vao noi Phat-dao |So they enter the Buddha-Way.
Pén nay vo-lugng And throughout these limitless
kiép eons,

Vi do chung-sinh vay  [In order to save living beings,
Phuong-tién hién Niét- |l expediently manifest Nirvana.
ban

Ma thuc chang But in truth | do not pass into
diét-do guiescence.
Thuong tru day noi | remain here always speaking the

phap. Dharma.




Ta thuong tru ¢ day
Dung cac suc than-
thong

Khién ching-sinh dién-
dao

Dau gan ma chang thay
Chung thay ta

diét-do

Rong cung-duong Xa-
loi

| always stay right here,

And using the power of spiritual
penetrations,

| cause inverted living beings,

Although near me, not to see me.
The multitudes see me as passing
Into quiescence.

They extensively make offerings to
my sharira.




Thay déu hoai luyén mo |All cherish ardent longing for me,
Ma sinh long khat- And their hearts look up to me in
nguong, thirst.

Chlng-sinh da Living beings, then faithful and
tin-phuc subdued,

Ngay thuc y Straightforward, with compliant
diéu-hoa minds,

Mot 1ong muén thay  |Single-mindedly wish to see the
Phat Buddha,

Chang tu tiéc than mang |Caring not for their very lives.




GIo ta cung chung
tang

Péu ra khoi
Linh-Thtu

Ta noi voi chung-sinh
Thuong & day chang
diét

Vi dung sttc phuong-
tién

At that time | and the Sangha
assembly

All appear together on Magic
Vulture Mountain,

Where | say to living beings
That | am always here and never
cease to be.

But using the power of expedient
devices




Hién co diét chang | manifest "ceasing" and "not-
diét. ceasing" to be.

Nuoc khac co chiang-  |For living beings in other lands,
sinh
Long cung-kinh tin-nhao |Reverent, faithful, and aspiring,
Ta ¢ lai trong do then among them too

Vi noi phap vo-thuong |l speak the Unsurpassed Dharma;
Ong chang nghe viéc d6 |But you who do not hear this

Chi ndi ta Think that | have passed into
diét-do. guiescence.




Ta thay cac ching-sanh
Chim & trong kho-néo
Nén chang vi hién than
Cho kia sanh khat-
nguong

Nhan tam kia
luyén-mo

Hién ra vi noi phap
Strc than-thong nhu
thé

| see living beings

Sunk In misery, and yet

| refrain from manifesting for them.
In order to cause them to look up In
thirst,

Then, when their minds are filled
with longing,

| emerge and speak the Dharma.
With such powerful spiritual
penetrations,




O trong vo-s6 Kiép Throughout asamkhyeyas of eons,
Thuong tal ndi Linh- | remain always on Magic Vulture
Thtru Mountain

Va cac tru xur khac. And also dwell in other places.
Chung-sinh thay tan When beings see the eon ending
kiép

Llc lra 16m thiéu @6t |And ravaged by the great fire,

Cdi ta day an-on My land is peaceful and secure,
Tro1 nguot thuong dong |Always filled with gods and

vay humans,




Vuon rirng cac nha Gardens and groves, halls and
gac pavilions,

Nhirng mon bau trang- |And various precious adornments.
nghiem

Cay bau nhiéu There are jeweled trees with many
hoa trai flowers and fruits

Ché chiing-sinh vui Where living beings roam in

choi delight.

Céc troi danh trong troi | The gods play celestial drums,




Thuong troi nhitng k¥ | Always making various kinds of

nhac music,

Rud1 hoa man-da-la And mandarava flowers

Cung Phat va Are scattered on the Buddha and
dal-chung. the great assembly.

Tinh-do ta chang hu My Pure Land is not destroyed,
Ma chiing thay chay But the multitudes see it being

ra burned entirely.

Lo-so cac kho-ndo Worried, terrified, and miserable,
Nhu thé déu day-day  |Such ones are everywhere.




Cac chung-sinh to1 do
Vi nhan-duyén nghiép
dir

Qua a-tang-ky kiép
Chang nghe tén Tam-
bao.

Nguol nhu-hoa ngay
thuc

Co tu cac

cong-dac

All these beings with offenses,
Because of their evil karmic causes
and conditions,

Pass through asamkhyeyas of eons,
Without hearing the name of the
Triple Jewel.

All who have cultivated merit and
virtue,

Who are compliant, agreeable, and
honest—




Thoi déu thay than ta
O tai day noi phap.
Hoac lac vi chdng nay
NOI Phat tho
vO-luong,

Nguoi 1au méi thay
Phat

Vi néi Phat kho

gap. ,
Tri-luc ta nhu thé

They all see me

Here, speaking the Dharma.
Sometimes for this assembly,

I speak of the Buddha’s life span as
limitless.

To those who see the Buddha only
after long intervals,

| speak of the Buddha as being
difficult to meet.

The power of my wisdom—




Tué-Quang sol
vO-luong

Tho-mang vo-s6

kiép

Tu hanh lau cam
duoc

Cac ong nguoil co tri
Ch¢ ¢ day sinh nghi
Nén dut khién hét han

The unlimited illumination of my
wisdom—

Is such that my life span is one of
countless eons

Attained through long cultivation
and work.

Those of you with wisdom,
Should not have doubts about this.
Cut them off entirely, and forever,




L o1 Phat that khong
doi

Nhu lwong-y chudc
khéo

Vi dé tri cuong-tir
Thuc con ma nol
chét

Khong thé noi
hu-doi.

Ta la cha trong doi

For the Buddha’s words are real,

not false.

They are like the clever expedients
of the physician

Who, to cure his insane children,
Is actually alive, yet says he is

dead,
And none can say that he speaks

falsely.
|, too, am like a father to the world,




Ctru cac ngudi dau-kho [Saving all from suffering and woe.

Vi pham-phu But to living beings, inverted as
dién-dao they are,

Thuc con ma noi | speak of cessation, although |
diét, actually remain.

Vi ¢cd thuong thay Otherwise, because they often see
ta me,

Ma sinh long Kiéu-t They would grow arrogant and lax.
Budng-lung ham ngti- |Unruly and attached to the five
duc desires,




Sa vao trong duong
dir.

Ta thuong biét ching-
sinh

Hanh-dao chang hanh-
dao

TUy cho dang do

duocC

V1 nol cac

phap-mon

They would tumble into the evil
paths.
| am ever aware of living beings—

Those who practice the Way and
those who do not.

| speak various Dharmas for their
sakes

To save them In an appropriate
manner.




Hang tu nghi thé nay:
Lay gi cho chlng-sinh
Puoc vao hué vo-
thuong

Mau thanh-tgu than
Phat.

| am always thinking,
‘How can I cause living beings
To enter the unsurpassed Way

And to quickly perfect the body of
a Buddha?’”
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1. -LUc bay gio, trong
dal-hol nghe Phat noi
tho-mang, kiép s6 dai

LOTUS SUTRA

Discrimination of Merit and Virtue
Chapter 17

1. At that time, when the assembly
heard the Buddha describe the
number of eons in the length of his




lau nhu thé, vo-lugng,  |life span, limitless, boundless
vo-bién, vO-so ching-  |asamkhyeyas of living beings
sinh duoc loi-ich lon.  |gained great benefit.

Khi d6, dc Thé-Tén | The World Honored One then

bao ngai Di-Lic dai Bo- [spoke to the Bodhisattva

tat: Mahasattva Maitreya, saying,
“A-Dat-ba! Luc tandi |“Ajita! When I spoke of the great
dirc Nhu-Lal tho-mang |length of the Thus Come One’s life
dai 1au nhu thé, c6 sdu  |span, living beings to the number




tram tdm muon uc na-do [of sand grains in six hundred and
tha hang-ha-sa ching-  |eighty myriads of kotis of nayutas
sanh of Ganges Rivers gained Patience
duoc “VO-sanh phap-  |with the Non-production of
nhan”. (13) Lai co dai  |Dharmas.” “Again, a thousand
Bo-tat nghin 1an gap boi [times that number of Bodhisattvas
dugc mon “van-tri-da-  |Mahasattvas gained the Dharani-
la-ni” (14). Lai c6 mét  |door of hearing and upholding.”
thé-gigi vi-tran s6 dai  |“Again, Bodhisattvas Mahasattvas
Bo-tat duoc “Nhao- to the number of dust motes in a




thuyét vo-ngai bién-tai”
(15).

Lai c6 mot thé-gidi vi-
tran so6 dai Bo-tat duoc
tram nghin mudn Gc VO-
lwong mon “Trién da-la-

9

ni .

single world system gained the
unobstructed eloquence of delight
In speech.”

“Again, Bodhisattvas Mahasattvas
to the number of dust motes in a
single world system gained the
Dharani of a hundred thousand
myriad kotis of limitless
revolutions.”




Lal cO tam-thién dal- “Again, Bodhisattvas Mahasattvas
thién thé-gidi vi-tran so |to the number of dust motes in a
dai Bo-tat chuyén duoc |great world system became capable
“Phap-luén bat-théi”.  |of turning the irreversible Dharma-
wheel.”

Lai cO nhi-thién trung- | “Again, Bodhisattvas Mahasattvas
quoc-do vi-tran so dai  |to the number of dust motes in a
Bo-tat chuyén duoc middle-sized world system were
“Phap-luan thanh-tinh”. |enabled to turn the pure Dharma-




Lai c6 Tiéu-thién quoc- |wheel.” “Again, Bodhisattvas
do vi-tran s6 dai Bo-tat |Mahasattvas to the number of dust

tam dol s€ duoc VO- motes in a small world system
thuong chanh-dang were destined to gain
chanh-giac. Anuttarasamyaksambodhi after

Lai co bon Tu-thién-ha |eight lifetimes.” “Again,

(16) vi-tran so dai Bo-tat|Bodhisattvas Mahasattvas to the
bon doi sé duoc chanh- |number of dust motes in four sets
dang chanh-giac. of four continents were destined to
gain Anuttarasamyaksambodhi




Lai co ba ti-thién-ha vi- |after four lifetimes.” “Again,

tran so dai Bo-tat ba doi |Bodhisattvas Mahasattvas to the
s¢ duoc vO-thuong number of dust motes In three sets
chanh-dang chanh-giac. |of four continents were destined to
gain Anuttarasamyaksambodhi

Lail cO hai tu-thién-ha  |after three lifetimes.” “Again,
vi-tran s6 dai Bo-tat hai |Bodhisattvas Mahasattvas to the
dol s€ duoc vo-thuong [number of dust motes in two sets
chanh-dang chanh-giac. |of four continents were destined to
gain Anuttarasamyaksambodhi




Lai cO mot tir-thién-ha  |after two lifetimes.” “Again,
vi-tran so dai Bo-tat mot |Bodhisattvas Mahasattvas to the
dol sé duoc vO-thuong [number of dust motes in one set of
chanh-dang chanh-giac. |four continents were destined to
gain Anuttarasamyaksambodhi

Lai cO tam thé-gidi vi- |after a single lifetime.” “Again,
tran s6 ching-sinh déu |living beings to the number of dust
phat tdm vO-thuong motes in eight world systems all
chanh-dang chanh-giac”.|brought forth the resolve for
Anuttarasamyaksambodhi.”




2. -Luc duc Phat noi cac|2. As the Buddha proclaimed these
vi dai Bo-tat d6 dugc great advantages in the Dharma
phap-loi, (17) trén gitra |that the Bodhisattvas Mahasattvas

hu-khong, rudi hoa had attained, there rained from
Man-da-la, hoa ma-ha |[space mandarava flowers and
man-da-la dé rai vo- mahamandarava flowers, which
luong tram nghin muén |floated down and settled upon the
trc cac dirc Phat ngoi |Buddhas seated on lion thrones

trén toa su-tir dudi goc  |beneath limitless hundreds of
cay bau, thousands of myriads of millions




of Jjeweled trees, as well as upon
va rai duc Thich-Ca Shakyamuni Buddha and Many
Mau-Ni Phat cung diac  |Jewels Thus Come One, who had
Pa-Bao Phat ngoi trén  |entered Nirvana long ago, both of
toa su-tir trong thap bay |[whom were seated on the lion
bau: cung rai tat ca cac  |throne within the stupa of seven
dai Bo-tat va bon-bo-  [treasures. The flowers also settled
chdng. upon the great Bodhisattvas and
the fourfold assembly.




Lai rudi bot go chién- | There also rained down finely

dan, tram-thuy huong  |ground chandana powder and aloe-
v.v... trong hu-khong, [wood incense. Heavenly drums in
trong troi tu keu tieng  [space sounded of themselves, and
hay sau-xa. their wonderful sounds reached far
Lai rai nghin thir thién- |and wide. There also rained down
y, thong cac chudi ngoc, [thousands of kinds of heavenly
chudi ngoc tran-chau,  |garments strung with beads, as
chudi chau ma-ni, chudi |well as laces of real pearls, laces of
Mani pearls, and laces of As-You-




chau nhu-y khap ca chin |Will pearls that covered the nine
phuong, directions. Another offering to all
cac 10 huong bau dot In the great assembly was priceless
huong vo-gia, tu-nhién  |incense burning in a multitude of
khap dén cang duong  |precious censers, so that its scent
dal-chung. naturally pervaded the great
assembly and its surroundings.
Trén moi dic Phatcé  |Above each Buddha were

cac vi Bo-tat nam cam  |Bodhisattvas holding aloft banners
phan-long, thir-dé ma  |and canopies in a procession that




1én dén troi Pham-thién.

Céac vi Bo-tat do dung
tiéng tim hay, ca vo-
luong bai tung ngoi-
khen cac duc Phat.

Khi ay ngai Di-Lic Bo-
tat tir chd ngoi dung
day, trich ao bay vai
hitu, chap tay hudng vé

extended clear up to the Brahma
Heavens. All the Bodhisattvas,
with wonderful sounds, sang
limitless chants in praise of all
Buddhas.

At that time Maitreya Bodhisattva
rose from his seat, uncovered his
right shoulder, placed his palms




phia Phat ma noi ké together, and spoke to the Buddha,
rang: saying:

3. -Phat noi phap it 3. “The Buddha speaks the rare

co Dharma,

Tir xura chua tirng Such as we have never heard

nghe before.

Thé-Tén co stc The World Honored One has great

l6n power,




Tho-ménh chang thé  |And his life span is without limit.
luong.

V0-s6 cac Phat-tir Countless disciples of the Buddha,
Nghe Thé-T6n phan-  |Hearing the World Honored One
biét discriminate

No6i duoc phap-loi And tell of those who gain the

do Dharma’s benefit,

Vui ming day khap than [Have been filled with joy.

Hoac tru bac bat- Some dwell on the irreversible
thoi ground.




Hoac duoc da-la-ni
Hoac v0-ngal nhao-
thuyét

Mudn tc trién tong-
tri.

Hoac co co1 dal-thién
S6 Vi-tran

Bo-tat

MJi vi déu néi dugc

Some gain the Dharanis.

Others gain unobstructed delight In
speech,

Or myriads of millions of Dharanis
of revolution.

As many Bodhisattvas

As dust motes in a great thousand
world system

All gain the ability to turn




Phap-luan bat-thdi- The irreversible Dharma-wheel.
chuyén.

Hoac co trung-thién-gidi |Again, Bodhisattvas in number
S6 Vvi-tran To the dust motes in a middle
Bo-tat thousand world system

MJi vi déu cé thé All gain the ability to turn
Chuyén-phap-luan The pure Dharma-wheel.
thanh-tinh.

Lai cd tiéu-thién-gioi | Again, Bodhisattvas in number




S6 vi-tran

Bo-tat

Con du la1i tam doi
S¢é dugc thanh Phat-
dao.

Lai c6 bén, ba, hai
Tu-thién-ha nhu

thé

S6 vi-tran Bo-tat

To the dust motes in a small
thousand world system

After eight more lifetimes.

Are destined to gain the Buddha
Way

Again, Bodhisattvas in number

To the dust motes in four, three, or
two

Sets of four continents shall gain




Theo s6 doi thanh Buddhahood after a respective
Phat. number of lives.

Hoac mot tir-thién-ha Further, Bodhisattvas in number
S6 vi-tran To the dust motes In one set of
Bo-tat four continents

Con du c6 mot dol Shall accomplish All-Wisdom

S& thanh nhat-thiét-tri. | After one more lifetime.
Hang chdng-sinh nhu  |Living beings such as these,
thé




Nghe Phat tho dai Hearing of the vast length of the
lau Buddha’s life,

Puoc vo-luong qua-bao |Gain limitless, non-outflow,
V6-lau rat thanh-tinh. Pure reward as retribution.

Lai c6 tdm thé-gioi Again living beings in number
SO vi-tran ching-sanh | As the dust motes in eight worlds,
Nghe Phat ndi tho- Hearing the Buddha speak of his
mang life span,

Péu phat thm vo- All bring forth the supreme mind.

thuong.




4. -Thé-Ton noi vo-
lwgng

Bat-kha tu-nghi phap
Nhiéu duoc co lgi-ich
Nhu hu-khong vo-bién
Rua1 hoa thien man-da
Hoa ma-ha

man-da

Thich, Pham nhu hang-
sa

4. The World Honored One speaks
limitless,

Inconceivable Dharmas,

Bringing many benefits,

As boundless as space Itself.
Heavenly mandarava flowers

And mahamandarava flowers rain
down.

From countless Buddhalands




V6-s6 cBi Phat

den

Rudi chién-dan tram
thuy

Lang-xang loan sa
Xuong

Nhu chi€ém bay liéng
Xuong

Rai cung cac duc
Phat.

Come Shakras and Brahmas like
the Ganges sands;
Chandana and aloe-wood incense

Filter through the air, falling In
profusion

Like flocks of birds flying down
from the sky,

Scattered as an offering to the
Buddhas.




Trong troi trong hu-
khong

Tu-nhién vang tiéng
mau,

Ao troi nghin muén
thur

Xoay-chuyén ma roi
Xuong

Cac 10 huong dep
bau

In empty space, heavenly drums

Make magnificent sounds by
themselves,

While thousands of tens of
thousands of heavenly garments
Come whirling and swirling down.

Wonderful censers studded with
jewels




Pot huong quy vo-gia
Tu-nhién déu clng
khap

Ctng duong cac Thé-
Ton.

Chiing dai Bo-tat

Kia

Cam phan-long bay
bau

Burn with priceless incense,
Which naturally pervades the
surroundings

As an offering to the World
Honored Ones.

The great assembly of
Bodhisattvas

Hold banners and canopies made
of seven treasures,




Cao dep muon uc High and splendid, of a million

thir varieties,

Th 16p dén Pham- In a procession that reaches the
Thien. Brahma heavens.

Trudc moi moi dic Phat |And before each Buddha

Trang bau treo phan Hang jeweled flags and banners of
tot victory,

Ciing dung nghin muén |As myriads upon myriads of verses
ké are used




Ca vinh cac To praise and laud the Thus Come
Nhu-Lali Ones:

Nhu thé cdc mon viéc | All such things as these

T xua chua tirng €O As never have been seen before.

Nghe Phat tho vO- Hearing of the Buddha’s limitless
luong life span,

Tatca déu vui mung | All are filled with joy.

Phat tiéng don muoi The Buddha’s name pervades the
phuong ten directions.

Rong loi ich chung-sinh |He vastly benefits living beings,




Tat ca du can-lanh All of whom perfect good roots
Pé tro tam vo- And are helped to bring forth the
thuong. supreme mind.”

5. -LUc bay gio, Phat  |5. At that time the Buddha told

bao ngai Di-Lic dai Bo- |Maitreya Bodhisattva Mahasattva,
tat: “A-Dat-DPa! Co “Ajital If there are living beings
chung-sanh nao nghe  |who, on hearing that the Buddha’s
duac Phat tho mang dai  |life span is as long as this, can

lau nhu thé, nhan dén co |bring forth even a single thought of




thé sanh mot niém tin  |faith and understanding, the merit

giai, duoc cong-duc and virtue they will gain is
khong thé han Iwong measureless and limitless.”
duoc. Néu co thién- “If a good man or a good woman,

nam-ta, thién-nt-nhon, |for the sake of

vi dao vO-thuong chanh- | Anuttarasamyaksambodhi, were to
dang chanh-giac, trong |practice—throughout eighty

tam muo1 mudn ac na- |myriads of millions of nayutas of
do-tha kiép tu nim phap |eons, the five paramitas:
ba-la-mat:




b6-thi ba-la-mat, Dana Paramita,

tri-gidi ba-la-mat, Shila Paramita,
nhan-nhuc ba-la-mat,  |Kshanti Paramita,
tinh-tan ba-la-mat, Virya Paramita,

thién-dinh ba-la-mat, and Dhyana Paramita;

trir tri-hué ba-la-mat, all except Prajna Paramita,

dem cong-durc nay sanh [the merit and virtue he or she

V4l cong-duc tin-gial would derive If compared with that
trude, tram phan, nghin |of the previous person’s would not
phan, tram nghin muén |come to a hundredth part, nor to a




¢ phan chang kip mot, |thousandth, nor to a hundred

nhan dén tinh dém, thi- |thousand myriad millionth part,
du, khong thé biét dugc. |nor could it be known by resort to
Néu thién-nam-tu, thién-|calculation or analogy.” “For a
nit-nhon c6 cong-dac  |good man or a good woman

nhu thé ma thoi-that noi |possessing merit and virtue such as
vO-thuong chanh-dang  |this, to retreat from

chanh-giac, thoi quyét | Anuttara-samyak-sambodhi would
khong co I€ do. be simply impossible.”




Khi ay, dac The-Ton
muon tuyén lai nghia
trén ma noi ké rang:

6. -Néu nguoi cau hué
Phat.

Trong tam muo1 mudn
uc

Na-do-tha kiép s6

Tu nam ba-la-mat

At that time, the World Honored
One, wishing to restate this
meaning, spoke verses saying,

6. “If someone wishes to seek the
Buddha’s wisdom

Throughout eighty myriads of
millions

Of nayutas of kalpas,

Practicing the five paramitas




O trong cac kiép do Throughout all those eons,
B6-thi cing duong He would give by making
Phat offerings to the Buddhas,

Va Duyén-giac dé-tu The Pratyekabuddha disciples,
Clng cac chung Bo-tat, |And to the hosts of Bodhi-sattvas.

Po udng dn bau His gifts might be rare and

la precious food and drink,

Thuong phuc va do nam |Fine clothing and bedding.
Chien-dan dung He might give pure abodes made

tinh-xa of chandana




Dung vuon riung trang- |And adorned by gardens and
nghiem groves.

Bo-thi nhu thé thay Gifts such as these,

Cac mon déu vi-dieu | Varied and fine,

Hét cac kiép so nay Throughout this number of eons,
Pé hoi-hudng Phat He would dedicate to the Buddha
dao, Way.

Néu lai gin cam giéi Further he might hold the
Thanh-tinh khéng thiéu |prohibitive precepts purely,
sot Without flaw or fault,




Cau noi dao vo-thugng
Puoc cac Phat ngoi
khen

Néu lai tu nhan-nhuc
Tru noi chd diéu-

nhu

Dau cac ac dén hai
Tam d6 chang khuynh-
dong

Seeking the supreme path,
Praised by all the Buddhas.

Again, he might practice patience,
Dwelling on the Ground of
Compliance,

So that should evil befall him,

His mind would not be disturbed.




Cac nguoi co duoc Also If those who have gained the

phap Dharma,
Cuu long tang-thuwong- |But who harbor overweening
man pride,

Bi bon nay khinh néo Ridicule and torment him,

Nhu thé déu nhan duoc. |He would be able to bear it.

Hoic lai siéng tinh-tan  |He might be diligent and vigorous,
Chi-niém thuong bén  |Ever solid in his resolve,

virng




Trong vO-luong Gc Throughout limitless millions of

kiép eons,

Mot 10ng chang tré thoi. |Single-minded and never lax.
Lai trong vO-so kiép And for countless eons he might
Tru noi chd vang-vé Dwell in a tranquil place,

Hozc ngoi hoic kinh-  |Ever collecting his thoughts,
hanh avoiding sleep,

Tru ngu thuong nhiép-  |While either sitting or walking.
tam




Do cac nhan-duyén Because of these causes and

do conditions,

Hay sanh céc thién He would then give rise to Dhyana
dinh, concentration,

Tam muoi tCc muon So that for eighty millions of

kiép myriads of eons,

An-tru tdm chang His mind would be secure and
loan unconfused.

Pem phudc thién-dinh  |Blessed with this single-

do mindedness,




Nguyén cau dao vo- He would seek the unsurpassed
thuong path, saying,

Ta dugc nhat-thiét-tri  |”May I gain All-Wisdom

Tan ngan cac thien And exhaust the limits of Dhyana
dinh concentrations.”

Nguo1 do trong tram This person, for hundreds of
nghin thousands

Mudn e kiép s6 1au Of tens of millions of eons,

Tu cac cong-duc Might practice such meritorious
nay virtues




Nhu trén da noi ro. As told above.

Co thién-nam, But should there be a good man or
tin-nt. woman,

Nghe ta noi tho- Who, hearing me speak of my life
mang span,

Nhan ¢én mot niem Gives rise to even a single thought
tin of faith,

Phudc day hon phuéc  [His or her blessings will exceed
Kia those of the person just described.




Néu ngudi tron khéng  |Any person who can be completely
co free

Tat-ca cac nghi-hoi Of doubts and misgivings

Than tam giay lat And, with deep thought, believe
tin for but an instant,

Phudc d6 nhiéu nhu thé. |Will reap blessings such as those.
Néu co cac Bo-tat Should there be Bodhisattvas

Vo-luong kiép hanh Who have practiced the Way for
dao limitless eons




Nghe ta noi tho- And who hear me speak of my life

mang span,
DPay thoi tin nhan They shall be able to believe and
duoc accept It.

Cac hang nguoi nhu thé |Persons such as these
Panh tho kinh-dién Will receive this Sutra atop their

nay heads,
Nguyén ta thuo vi-lai  |Vowing, “May we in the future
Song lau do ching- Gain long lives and save living

sinh beings.




Nhu Thé-Tén ngay Just as today the World Honored
nay One,

Vua trong cac ho Thich |King of the Shakyas,

Pao-trang rén tiéng In the Bodhimanda puts forth the
6N lion’s roar,

NOI phap khong so-sét  |Speaking the Dharma without fear,
Chung ta dot vi-lal So may we In lives to come

Puoc moi nguol ton- Be revered by all

Kinh




L(c ngdi noi dao- And, while seated in the

trang Bodhimanda,

Noi tho-mang cling Speak of our life spans in the same
thé. way.”

Néu cé ngudi tham- Should there be those who deeply
tam believe,

Trong-sach ma ngay that{Who are pure and straightforward,
Hoc rong hay tong-tri  |With much learning and dharanis,
Tuy nghia giai 101 Who explain the Buddhas’ words

Phat according to the doctrine




Nhitng nguoi nhu thé dé |Persons such as these
Noi day khong cé Will have no doubts about this
nghi. matter.”

7. -Lai A-Dat-Pa! Néu |7. “Further, Ajita, if anyone hears
c6 nguoi nghe né1 dac  |of the long duration of the

Phat tho-mang dai lau, |Buddha’s life span and

hiéu y-tha cta 1oi n6i |understands the import of these

do, ngudi nay duogc words, the merit and virtue such a
cong-duac khong co han- [one gains will be without boundary




lwong, co thé sinh-hué  |or limit, for it shall enable one to
vO-thuong cua Nhu-Lai. [give rise to the supreme wisdom of
Huong 1a ngudi rong the Thus Come One.” “How much
nghe kinh nay, hoac bao |the more so will this be the case
nguol nghe, hoac tu tho [for one who can listen to this Sutra
tri hoac bao nguol tho  |extensively; ask others to listen;
tri, hoac tu chép, hoac  |[uphold it oneself; ask others to

bao nguoi chép, hoac  |uphold it; write it out oneself; ask
dem hoa huong, chudi |others to write it out: or use

ngoc, trang-phan, long |flowers, incense, beads, banners,




nhiéu, dau thom, dén
nén clng-duong quyén
Kinh, cong-dac cua
ngudl nay vo-luong vo-
bién c6 thé sanh nhat-
thiét chung-tri.

A-Dat-Pa! Néu thién-
nam-tu, thién-ntr-nhan

flags, silk canopies, fragrant oils,
or butter lamps to make offerings
to this Sutra. Such a person’s merit
and virtue will be limitless and
boundless, for it shall enable that
person to give rise to Wisdom of
All Modes.”

“Ajita! If a good man or good
woman hears of the long duration




nghe ta noi tho-mang dai|of the Buddha’s life span and, with
lau sanh long tin hiéu  |deep mind, believes and

chac, thoi chinh la thay |understands, he or she will then see
duac Phat thuong ¢ nai  {the Buddha ever-present on Mount
Ky-Xa-Quat, cung Grdhrakuta together with the great
chiing Bo-tat 16n va Bodhi-sattvas and the assembly of
hang Thanh-van vay Hearers surrounding him as he
guanh noi phap. speaks the Dharma.




Lai thay cdi Ta-ba nay |He or she will also see the Saha
dat bang luu-ly ngang  |world’s soil become lapis lazuli. It
lien bang phang, day  |will be flat and even, with eight
vang Diém-phu-dan ¢&¢ |major roads bordered with

ngan tam néo duong, Jambunada gold and lined with
cay bau bay hang, cac  |jeweled trees. Adjacent to the

dai 1au nha thay déu cac |roads will be pavilions and towers
thir bau hop thanh, all made of jewels, wherein hosts
ching Bo-tat déu o of Bodhi-sattvas dwell. To behold
trong do. Néu co nguoi




twdng quan duoc nhu  |in this way Is indicative of deep
thé, phai biét do 1a faith and understanding.”
tudng tin hiéu sau chac.

Va lai sau dic Nhu-Lai |“Further, after the extinction of the
diét-do, néu co ngudi | Thus Come One, if a person hears
nghe kinh nay ma khong |this Sutra and does not defame it
ché bal, sanh long tuy- |but instead rejoices over it, you

hy phai biét d6 da 1a should know that this indicates he
tudng tin hiéu sau chac, |already has deep faith and




huong 1a nguoi doc, understanding.” “How much the
tung, tho-tri kinh nay, |more so is this the case for one
ngudi nay thi 1a ké dau  |who reads, recites, receives, and
doi dirc Nhu-Lal. upholds it.” “This person carries
the Thus Come One on the top of
his head.”

A-Dat-ba! Thién-nam- |[“Ajita! This good man or good
to cung thién-ntr-nhan  {woman need not build stupas or
d6 chang can lai vi ta ma|temples for me, nor build Sangha




dung chua thap, va cat
Tang-phuong dung bon
su clng-dudng dé cung-
duong chung Tang.

Vi sao? Vi thién-nam-tu,
thién-nr-nhan doé tho-tri,
doc tung kinh dién nay
thi Ia da dung thap tao
lap Tang-phuong cung-
duong ching tang, thoi

dwellings, nor make the four kinds
of offerings to the Sangha.

Why not? This good man or good
woman, In receiving, upholding,
reading, and reciting this Sutra, has
already built stupas, erected
Sangha dwellings, and made
offerings to the Sangha. He has




la dem xa-lgil caa Phat  |built stupas of the seven treasures
dung thap bay bau cao |for the Buddha's sharira. The

rong nho lan 1én dén troi [stupas are high and broad, tapering
Pham-Thién, treo cac  |up to the Brahma Heavens, hung
ohan long va cac linh  |with banners and canopies. He has
bau, hoa, huong, chuoi |also offered many jeweled bells,
ngoc, huong bot, huong- |flowers, incense, beads, ground
xoa, huong dot, cac incense, paste incense, and burning
trong, k¥ nhac, ong tiéu, |incense, as well as many drums,
ong dich, khdng-hau cac |musical instruments, pipes, flutes,




thir muaa choi, dung reeds, various dances, and praises
tiéng giong tot ca ngdm |sung with wonderful sounds. He
khen-ngoi, thoi la & has already made such offerings
trong vo-lugng nghin  |throughout limitless thousands of
muon ¢ kiép da lam myriads of millions of eons.”
viéc ciing-dudng do roi.

A-Dat-Pa! Néu sau khi |“Ajita! If, after my extinction, a
ta diét-dg, nghe kinh person, hearing this Sutra, can
dién nay, c6 ngudi hay |receive and uphold it, write it out,




tho-tri, hoac tu chép or ask others to write it out, he will
hoac bao nguoi chép, do |thereby have built Sangha

la dung lap Tang- dwellings and made thirty-two
phuong, dung go chién- |halls of red chandana, eight tala
dan do lam cac cung-  [trees in height, high, broad, and
dién nha ctra ba muwoi  |adorned, with hundreds and

hai so, cao bang tam cay |thousands of Bhikshus dwelling
da-la, cao rong nghiém |within them, filled also with

dep, tram nghin Ty-kheo |gardens, groves, bathing ponds,

& noi trong d6. Vuon,  |pathways, Dhyana caves, clothing,




rang, ao tam, cho kinh- |food, drink, bedding, medicines,
hanh, hang ngoi thién, y-|and musical instruments. Such
phuc d6 udng an, giwong|Sangha dwellings, halls, and
ném, thudc thang tat ca |pavilions—uncountable hundreds
d6 vui day-day trong do, |of thousands of myriads of
Tang-phuong c6 ngan  |millions of them—shall be

ay tram nghin muén Gc |uncountable in number and shall
nha gac nhu thé, so d6  |manifest as an offering before me
nhiéu vo-luong, dung dé |and the Bhikshu Sangha.




hién tién clng-duong
noi ta va Ty-kheo tang.

Cho nén ta noi: Sau khi |Therefore | say that after the Thus
Nhu-Lai diét-dd néu cé |Come One’s extinction, if a person
nguol tho-tri, doc tung, |recelves, upholds, reads, recites, or
vi nguol Khac nol. Hoac |explains this Sutra to others, if he
minh chep hoac bao writes it out, asks others to write it
nguol chep, cung-duong |out, or makes offerings to this

kinh quyén thi chang Sutra, he need not further build




can lai dung chua thap |stupas, monasteries, or Sangha
va tao lap Tang-phuong |dwellings as offerings to the

cung-duong chung Sangha.” “How much the more so
Tang. Huong lai cé does this apply to a person who
nguol hay tho-tri Kinh  [can uphold this Sutra and at the

nay ma gom tu-hanh bo- |same time practice giving, holding
thi, tri-gioi, nhan-nhuc, |precepts, patience, vigor, single-
tinh-tan, nhat-tam, tri-  |mindedness, and wisdom.” “His
tu¢, cong-duc cua nguol |virtue shall be supreme, limitless,
day rat thu-thang vo-  |and unbounded.”




luong vo-bien.

Thi nhu hu-khong, “Just as space to the north, east,
dong, tiy, nam, bac, bon |south, west, the intermediate

phia trén, dudi vO-luwong |points, the zenith, and the nadir Is
v0-bién, cong-duc cua  [limitless and boundless, so too this
nguol do cling lai nhu  [person’s merit and virtue shall be
thé vo-luong vo-bién  [limitless and boundless, and he
mau dén bac nhat-thiét |shall speedily attain to the Wisdom
chung-tri. Néu c¢6 ngudi |of All Modes.” “A person may




doc tung tho-tri kinh nay
vi nguol khac ndi, hoac
tu chép, hoac bao nguoi
chép, lai cd thé dung
thap cung tao lap Tang-
phuong cung-duong
khen-ngoi chung Thanh-
van-tang, cing dung
tram nghin mudn phap

read, recite, receive, and uphold
this Sutra, explain it to others,
write It out, or ask others to write it
out, and he may further build
stupas or Sangha dwellings. He
may make offerings to and praise
the Sangha of Hearers, and laud
the merit and virtue of the
Bodhi-sattvas in hundreds of




ngoi-khen ma ngoi-khen |thousands of myriads of millions
cong-duc cua Bo-tat.  |of ways.

Lai vi nguoi Khac dung |Further he may explain the

cac mon nhan-duyén meanings in the Dharma Flower
theo nghia giai noi kinh |Sutra to others while according
Phap-Hoa nay, with their various causes and

lai cO thé thanh-tinh tri- |conditions. In addition he may
gi61 cung nguol nhu-hoa juphold the precepts purely, dwell
ma chung cling &, nhan- |in harmony with people, be patient




nhuc khong san, chi and without anger, and be of solid
niém bén viing, thuong |resolve and mindfulness. He may
guy ngoi thién dugc cac |always value sitting in Dhyana,
mén dinh sdu, tinh-tan  |obtaining deep concentration. He
manh-mé nhiép cac may be vigorous and heroic,

phap lanh, can lanh tri- |gathering all good dharmas. He
sang, giodl gan hoi dap.  |also may possess keen faculties
and wisdom, and be skillful at
answering questions.”




A-Dat-Pa! Néu sau khi |“Ajita! If there is a good man or

ta diét-do cac thién- good woman who, after my
nam-ta, thién-ntr-nhan  |extinction, Is able to receive,
tho-tri, doc tung Kinh uphold, read, and recite this Sutra
dién nay lai cé cac cong-|and who also is able to amass these
dtrc lanh nhu thé, phai  |other good deeds and meritorious
biét nguoi d6 da dén  |virtues, such a person has already
dao-trang gan vo-thuong [turned towards the Bodhimanda,
chanh-dang chanh-giac |has drawn near to




ngoi dudi goc dao-tho. |Anuttara-samyak-sambodhi, and is
seated beneath the tree of the Way.

A-Dat-Pa! Cho cua Ajita! Wherever such a good man
thién-nam-tir cung thién-|or good woman is, whether he or
nit-nhan d6 hoic ngoi, |she is sitting, standing, or walking,
hoac dirng, hoac di, one should build a stupa at that
trong d6 bén nén xay place, and all gods and humans
thap, tat ca troi ngudi  |should make offerings to it as if it
were a stupa of the Buddha.”




déu phai ciing-duong
nhu thap cua Phat.

Khi ay, dac Thé-Tén  |At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate this
trén ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying,

8. -Sau khi ta diét do 8. “If a person, after my extinction,
Hay phung tri kinh nay |Can reverently uphold this Sutra,




Nguo1 do phudc vo- His blessings shall be unlimited,
lwgng
Nhu trén da noéi r0. As described above.

D6 thoi la day-du For he will have then completed
Tat ca cac cung-duong  |All manner of offerings,

Dung xa-loi xay thap  |And built sharira-stupas

Bay bau dé trang- Adorned with the seven treasures,
nghiém
Chuia-chién rat cao rong |With towers high and broad,




Nho lan dén
Pham-thién

Linh bau nghin muon
uc

Gio6 dong vang tiéng
mau,

Lal trong vO-luong
kiép

Ma cung-duong thap
do

Tapering up to the Brahma
Heavens,

Hung with millions and millions of
Jeweled bells,

Making wonderful sounds in the
wind.

And also, throughout limitless
eons,

He shall have made offerings to
this stupa




Hoa huong, cac chuoi  |Of flowers, incense, beads,
ngoc

Thién-y, cac Heavenly garments, and all kinds
k§-nhac of music.

Thap dén dau nén He shall burn fragrant oil in butter
thom lamps,

Quanh khap thuong soi  |Which shine brightly all around.
sang,
Luc doi ac In the evil age, during the
mat-phap Dharma’s demise,




Nguol hay tri kinh nay
Thi 1a da day du

Céac cung-duong nhu
trén.

Néu hay tri kinh nay
Thi nhu Phat

hién-tai

Dung nguu-dau chién-
dan

He who can uphold this Sutra,
Will then, as mentioned above,
Have perfectly made all these
offerings.

If a person can uphold this Sutra,
It will be as If in the presence of
the Buddha himself

He used oxhead chandana




Dung Tang-phuong To build Sangha dwellings as

cung-duong offerings to him.
Nha ba muoi hai sé These thirty-two halls,
Cao tam cay Da-la Eight tala trees In height,

D6 ngon y-phuc tot Replete with fine food, clothing,
Giuong nam déu day du. |And bedding, wherein

Tram nghin ching Hundreds of thousands may dwell,
nuong O
Vuon rieng cac ao tam  |gardens, groves, bathing ponds,




Ché kinh-hanh, ngoi Pathways, and Dhyana caves.
thién
Cac mon déu nghiém  |Will be amply adorned.
tot.

Néu c6 long tin If one may, with faith and

hiéu understanding,

Tho-tri, doc tung Recelve, uphold, read, recite, and
bién write,

Néu lai bao nguoi bién  |Or request others to write,




Va cung-duong kinh And make offerings to this Sutra,
quyen.

Rai hoa huvong, hwong | Scattering flowers, incense, and
00t scented powder,

Dung tu-man, chiém-bac|Made of sumana, champaka,

A-dé, muc-da-da and atimuktaka.

U6p dau thuong dot And constantly burning lamps with
do fragrant oils

Nguol cung-duong nhu |He who makes such offerings
thé




Puoc cong-dic vo-
lwong
Nhu hu-khong vo-bién

Phudc d6 ciing nhu thé.

Huong lai

tri Kinh nay

Gom bo-thi tri-gidi,
Nhan-nhuc ua thién-
dinh

Gains limitless merit and virtue.

Just as empty space Is boundless,
So shall his blessings be.

How much greater Is the merit

Of he who upholds this Sutra,
Who also gives, holds precepts,
Who Is patient and takes delight In
Dhyana samadhi,




Chang san, chang &ac
khau

Cung-kinh no1 thap
miéu

Khiém-ha cac Ty-kheo
Xa lia tam tu cao
Thuong nghi suy tri-
hug,

Co gan hoi

chang san

Who Is never hateful or foul-
mouthed,

And who Is reverent in stupas and
temples,

Humble towards the Bhikshus,
Far-removed from arrogance,
And ever-thinking on wisdom.

He may refrain from anger
When asked difficult questions




Tuy-thuan vi gial But be compliant in making

noi explanations.

Néu lam duogc hanh 36 |He who can perform such practices
Cong-dtrc chang luong  |Shall have limitless merit and
duoc. virtue.

Néu thay Phap-su nay  |If one sees a Dharma Master

Nén cong-duc nhu thé | Accomplish virtues such as these,
Phai dung hoa troi One should scatter heavenly

rai flowers,

Ao troi trim than kia  |Offer him heavenly garments,




Pau mat tiep chan lay
Sanh long tuong nhu
Phat,

Lai nén nghi thé nay:
Chang lau dén
dao-tho

Puoc vo-lau

VO-Vi

RoNg lo1 cac nguol
troi

Bow with one’s head at his feet,
And think of him as one would a
Buddha.

One should further think,

“Soon he will arrive at the
Bodhimanda,

Attain to no-outflows—the
unconditioned—

And broadly benefit gods and
humans.”




Chd tru chi cua kia Wherever such a person stays,
Kinh-hanh hoic ngoi  |Walks, sits, or reclines,

nam
Nhan dén ndi mot ké Or speaks but a single verse,
Trong day nén xay thap |One should build a stupa,
Trang-nghiém cho tot  |Wonderfully fine and adorned,
dep
Cac mén dem cung- And make all kinds of offerings to
duong, It.




Phat-tir & chod The disciple of the Buddha,
nay dwelling in this place,

Thi la Phat tho dung Enjoys it as would the Buddha,
Thuong ¢ noi trong d6  |Always abiding therein,

Kinh hanh va ngoi nam. |Walking, sitting, or reclining.”

KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA
QUYEN THU NAM




Toan cau an lac, bén
phap bén tu, than duoc
“ké chau” noi tiéng nha,
ba c01 bai dao binh, ban
va tich déu rd, sa gioi
chdng ngd vo sanh.

NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT. (3 lan)




Puc Van-Thu khai cao,
vira giup chan thuyén,
bén gitt bon phap duoc
an nhién, tr dat vot 1én
chiing nhiéu nghin, ngai
A-dat-da trung tuyén,
tho Iwrong rong vo bien.
NAM-MO A-DAT-PA
BO-TAT. (3 lan)







